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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

8 ∆εκεµβρίου 2003

(2003/C 297/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2218

JPY ιαπωνικό γιεν 131,40

DKK δανική κορόνα 7,4416

GBP λίρα στερλίνα 0,7043

SEK σουηδική κορόνα 8,9327

CHF ελβετικό φράγκο 1,5479

ISK ισλανδική κορόνα 89,90

NOK νορβηγική κορόνα 8,0795

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9515

CYP κυπριακή λίρα 0,5837

CZK τσεχική κορόνα 32,213

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 267,84

LTL λιθουανικό λίτας 3,4531

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6612

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4303

PLN πολωνικό ζλότι 4,6494

ROL ρουµανικό λέι 40 510

SIT σλοβενικό τόλαρ 236,605

SKK σλοβακική κορόνα 41,045

TRL τουρκική λίρα 1 753 751

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6495

CAD καναδικό δολάριο 1,59

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,4872

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,886

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0906

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 449,24

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,7674

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των

άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις για επαγγελµατική εκπαίδευση

(2003/C 297/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθµός ενίσχυσης: XT 102/02

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Αυτόνοµη επαρχία του Trento

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: ∆ιαδι-
κασία και κριτήρια χρηµατοδότησης για το έτος 2002 των δρά-
σεων για την επαγγελµατική εκπαίδευση που απευθύνονται σε εργα-
ζοµένους που απασχολούνται δυνάµει του νόµου αριθ. 53 της 8ης
Μαρτίου 2000

Νοµική βάση: Deliberazione della Giunta Provinciale n. 2695
d.d. 31.10.2002, come modificata dalla deliberazione della
Giunta provinciale n. 2767 d.d. 8.11.2002 recante «Procedure
e criteri di finanziamento per l'anno 2002 delle azioni forma-
tive rivolte a lavoratori occupati in attuazione del comma 4
dell'art. 6 della Legge 8 marzo 2000, n. 53 e riferibili alla
gestione dei fondi di cui al Decreto de Ministero del Lavoro
e della Previdenza Sociale del 6 giugno 2001 n. 167» (pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Trentino Alto
Adige n. 48 del 19 novembre 2002)

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: 373 349,90 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης:

Ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση για µεγάλες επιχειρήσεις: Ανώ-
τατη ένταση 25 %.

Ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση για ΜΜΕ: Ανώτατη ενίσχυση
35 %.

Γενική επαγγελµατική εκπαίδευση για µεγάλες επιχειρήσεις: Ανώ-
τατη ένταση 50 %.

Γενική επαγγελµατική εκπαίδευση για ΜΜΕ: Ανώτατη ένταση 70 %.

Τα ανωτέρω ποσοστά έντασης προσαυξάνονται κατά 10 εκατοστι-
αίες µονάδες εάν η εκπαίδευση προορίζεται για «µειονεκτούντες
εργαζοµένους» κατά την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο ζ) του
κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της 12ης Ιανουα-
ρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της
συνθήκης στις ενισχύσεις για επαγγελµατική εκπαίδευση

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 19 Νοεµβρίου 2002

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Αόριστη, αλλά όχι πέραν της 31ης ∆εκεµβρίου 2006

Στόχος της ενίσχυσης: Οι ενισχύσεις θα αφορούν τόσο τη γενική
όσο και την ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση. Όσον αφορά τον
ορισµό της εκπαίδευσης γενικού χαρακτήρα, η διάταξη του κανονι-
σµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της 12ης Ιανουαρίου
2001 κρίθηκε επαρκώς σαφής και αναλυτική: «Νοείται ως γενική
επαγγελµατική εκπαίδευση, η εκπαίδευση που περιλαµβάνει διδα-
σκαλία η οποία δεν αφορά αποκλειστικά ή κατά κύριο λόγο την
τρέχουσα ή µελλοντική θέση του εργαζοµένου στην ενισχυόµενη

επιχείρηση, αλλά του παρέχει προσόντα τα οποία είναι µεταβιβά-
σιµα σε άλλες επιχειρήσεις ή σε άλλους τοµείς απασχόλησης, βελ-
τιώνοντας σηµαντικά µε τον τρόπο αυτό τις δυνατότητες απασχό-
λησής του»

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Provincia Autonoma di Trento
Servizio Addestramento e Formazione Professionale
via Gilli, 3
I-38100 Trento

Άλλες πληροφορίες: Εφόσον πρόκειται για ένα καθεστώς ενισχύ-
σεων, δεν είναι δυνατόν να παρασχεθεί περιγραφή του περιεχοµένου
του σχεδίου για να αποδειχθεί ότι ανταποκρίνεται στον ορισµό της
γενικής εκπαίδευσης.

Η διαδικασία του εκ των προτέρων ελέγχου που προβλέπεται από
την προαναφερθείσα περιφέρεια για να παρασχεθεί εγγύηση ότι η
ανώτατη ένταση ενίσχυσης θα χορηγηθεί αποκλειστικά στα σχέδια
γενικής εκπαίδευσης, προβλέπει:

— τη δήλωση του αποδέκτη της ενίσχυσης, κατά την υποβολή του
σχεδίου, σχετικά µε το περιεχόµενο της γενικής ή ειδικής εκπαί-
δευσης που προβλέπεται στο σχέδιο·

— την εκ των προτέρων αξιολόγηση, εκ µέρους µιας επιτροπής
του χαρακτήρα γενικής ή ειδικής εκπαίδευσης του κάθε σχεδίου·
το αποτέλεσµα της αξιολόγησης αυτής περιλαµβάνεται σε
πίνακα αξιολόγησης ο οποίος υπογράφεται από τους εµπειρο-
γνώµονες και περιέχεται στα πρακτικά της συνεδρίασης της
επιτροπής·

— αφ' ης στιγµής πραγµατοποιηθεί η προαναφερθείσα στην προ-
ηγούµενη παράγραφο αξιολόγηση, η επαρχία καθορίζει την
ένταση της ενίσχυσης που θα χορηγηθεί σε κάθε ένα από τα
σχέδια·

— στη συνέχεια η επαρχία εκδίδει πράξη χρηµατοδότησης των
σχεδίων, στην οποία περιλαµβάνεται επίσης η αξιολόγηση εκ
µέρους της επιτροπής του χαρακτήρα της εκπαίδευσης (γενικής
ή ειδικής) για κάθε σχέδιο·

— η επαρχία γνωστοποιεί στους διάφορους αποδέκτες των ενισχύ-
σεων, µε επιστολή έγκρισης της ενίσχυσης, το αποτέλεσµα της
αξιολόγησης που πραγµατοποιήθηκε από την επιτροπή και κατά
συνέπεια την ένταση της ενίσχυσης που τους χορηγείται.

Σηµειώνεται επίσης ότι η εν λόγω επιτροπή συνίσταται από:

— 3 ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες στον τοµέα της κατάρτισης
και αξιολόγησης των δράσεων εκπαίδευσης (όλοι καθηγητές
πανεπιστηµίου µε ειδικά επαγγελµατικά προσόντα),

— έναν υπάλληλο της επαρχίας που διορίζεται από το επαρχιακό
συµβούλιο
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Αριθµός ενίσχυσης: XT 11/03

Κράτος µέλος: Ηνωµένο Βασίλειο και Ιρλανδική ∆ηµοκρατία

Περιφέρεια: 32 διοικητικές επαρχίες της Ιρλανδίας — Βόρεια
Ιρλανδία και Ιρλανδική ∆ηµοκρατία

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Fusion

Νοµική βάση: British/Irish Agreement Act 1999 Section 2.3
Part 7 of Annex 2 of the act empowers InterTradeIreland to
invest, lend or grant aid for the purposes of its function

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση:

Μέγιστο κόστος
ανά επιχείρηση

Ποσό µέγιστης συνολικής
χρηµατοδότησης

2002 29 000 GBP 470 000 GBP

2003 29 000 GBP 1 410 000 GBP

2004 29 000 GBP 921 667 GBP

2005 29 000 GBP 68 333 GBP

Σηµείωση: Κατά την περίοδο 2002-2005 θα οργανωθούν και θα
τεθούν σε εφαρµογή σε κυλιόµενη βάση 70 σχέδια. Το κόστος ανά
σχέδιο είναι 41 000 GBP για χρονικό διάστηµα 18 µηνών (µολο-
νότι το ετήσιο κόστος ανέρχεται σε 29 000 GBP — δεδοµένου ότι
ορισµένα στοιχεία µπορούν να κατανεµηθούν και άλλα όχι). Το
ποσό των 41 000 GBP καταβάλλεται σε τριµηνιαίες δόσεις κατά
την περίοδο αυτήν. Συνεπώς οι συνολικές δαπάνες και για τα 70
σχέδια του καθεστώτος Fusion διαφέρουν κατ' έτος ανάλογα µε το
πόσα σχέδια έχουν οργανωθεί σε κυλιόµενη βάση και τον συνολικό
αριθµό σχεδίων σε οποιοδήποτε έτος.

Το συνολικό στοιχείο χρηµατοδότησης των 70 σχεδίων για µια
4ετία ισούται µε 2 870 000 GBP. Αυτό αντιπροσωπεύει 60 %
του συνολικού κόστους των σχεδίων ενώ το υπόλοιπο 40 % ανα-
λαµβάνουν οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις.

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: 29 000 GBP το πολύ, ανά σχέδιο
κατ' έτος, που ισοδυναµεί µε ένταση ενίσχυσης 60 %

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Το προτεινόµενο καθεστώς θα διαρκέσει
4 έτη από την ηµεροµηνία της έγκρισής του. Μεµονωµένες επιχει-
ρήσεις θα είναι επιλέξιµες προς ενίσχυση το πολύ για περίοδο 18
µηνών

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Το καθεστώς θα ισχύσει µέχρι το 2005

Στόχος της ενίσχυσης: Στόχος της ενίσχυσης είναι η εκπαίδευση
υψηλού επιπέδου αποφοίτων στον τοµέα της µεταφοράς γνώσεων
και τεχνολογίας µεταξύ βιοµηχανίας και πανεπιστηµίων, καθώς και
στον τοµέα της γενικής διοίκησης επιχειρήσεων µε σκοπό την προ-
παρασκευή τους για ανώτερες διοικητικές θέσεις. Η εκπαίδευση έχει

γενικό χαρακτήρα δεδοµένου ότι αφορά όλους τους συµµετέχοντες
αποφοίτους και τους παρέχει δεξιότητες δυνάµενες να χρησιµοποι-
ηθούν σε όλους τους κλάδους

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς της οικονοµίας

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

InterTradeIreland
The Old Gasworks Business Park
Kilmorey Street
Newry
Co Down
Northern Ireland
BT34 2DE

Αριθµός ενίσχυσης: XT 13/03

Κράτος µέλος: Γερµανία

Περιφέρεια: Βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Καθε-
στώς ενισχύσεων για την απασχόληση των νέων, µε τίτλο «Jugend
in Arbeit plus»

Νοµική βάση: § 44 Landeshaushaltsordnung des Landes Nord-
rhein-Westfalen

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Ετήσιος προϋπολογισµός ύψους
24 700 000 ευρώ για νέες εγκρίσεις βάσει του συνολικού προ-
γράµµατος

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Ενισχύονται γενικά εκπαιδευτικά
µέτρα σε ΜΜΕ· οι ενισχύσεις δεν πρέπει να υπερβαίνουν το 70 %
των επιλέξιµων δαπανών· χορηγούνται ενισχύσεις µόνον για δαπά-
νες που αφορούν την απόκτηση συµπληρωµατικών επαγγελµατικώ-
νών προσόντων και όχι για δαπάνες καθοδήγησης στη θέση εργα-
σίας. Η ενίσχυση λαµβάνει τη µορφή επιχορηγήσεων µε ποσό κατ'
αποκοπή (ώρες συµµετοχής) έως 3,30 ευρώ

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 1η Ιανουαρίου 2003 (έναρξη ισχύος
του κανονισµού)

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006 (τέλος της περιόδου εγκρί-
σεως)

Στόχος της ενίσχυσης: Ενισχύονται γενικά εκπαιδευτικά µέτρα µε
τη µορφή επιχορήγησης για επαγγελµατική επιµόρφωση στη θέση
εργασίας τουλάχιστον µιας ηµέρας και, κατά περίπτωση, έως και
20 % της διάρκειας µιας κανονικής σχέσης εργασίας. Εκτός από
επαγγελµατικά προσόντα η εκπαίδευση πρέπει να συµβάλλει και
στην προσωπική και κοινωνική ανάπτυξη του νέου µε σκοπό την
άρση των προσωπικών εµποδίων για την επιτυχή επαγγελµατική
ένταξη του ατόµου
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Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς της οικονοµίας της
ΕΕ

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Versorgungsamt Köln
Boltensternstraße 10
D-50735 Köln

Άλλες πληροφορίες: Ο κανονισµός χρηµατοδοτείται εν µέρει µε
κοινοτικούς πόρους του στόχου 3.

Μετά τη λήξη του κανονισµού απαλλαγής στις 31 ∆εκεµβρίου
2006 θα υπάρξει µεταβατική περίοδος διάρκειας έξι µηνών.

Το καθεστώς ενισχύσεων «Jugend in Arbeit plus» περιλαµβάνει ένα
σκέλος απασχόλησης και ένα σκέλος επιµόρφωσης, µε αποτέλεσµα
να υποβληθούν δύο σύντοµες περιγραφές.

Το επιµορφωτικό σκέλος υπάγεται στον κανονισµό της Επιτροπής
(ΕΚ) αριθ. 68/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την
εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις εκπαιδευ-
τικές ενισχύσεις και παρουσιάζεται µε την προηγηθείσα σύντοµη
περιγραφή.

Το σκέλος της απασχόλησης υπάγεται στον κανονισµό της Επιτρο-
πής (ΕΚ) αριθ. 2004/2002 της 12ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε
την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενι-
σχύσεις απασχόλησης. Βλέπε την αντίστοιχη σύντοµη περιγραφή για
τις ενισχύσεις απασχόλησης

Αριθµός ενίσχυσης: XT 17/03

Κράτος µέλος: Αυστρία

Περιφέρεια: Καρινθία

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Οδηγία
«Τουρισµός». Με την τροποποίηση της οδηγίας ενισχύονται βάσει
του άρθρου 1.4 d) και 1.6.1 d) εκπαιδευτικές δαπάνες που σχετί-
ζονται µε µέτρα απόκτησης επαγγελµατικών προσόντων

Νοµική βάση: Kärntner Wirtschaftsförderungsgesetz, LGBl. Nr.
6/1993 in der geltenden Fassung

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Πρόκειται για τροποποίηση
ισχύουσας οδηγίας, και οι πόροι που έχουν ήδη διατεθεί επαρκούν
για την εφαρµογή της.

Οδηγία «Τουρισµός», δαπάνες

σε 1 000 ευρώ

Έτος 2003 2004 2005 2006 Σύνολο

Συνολικές δαπάνες 5 250 5 360 5 470 5 540 21 620

εκ των οποίων βάσει του
κανονισµού απαλλαγής για
τις ενισχύσεις προς ΜΜΕ 4 500 4 600 4 700 4 800 18 600

εκ των οποίων βάσει του
κανονισµού απαλλαγής για
εκπαιδευτικές ενισχύσεις 150 200 200 200 750

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: 50 % το πολύ

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 1η Μαΐου 2003

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης:

— Περίοδος ισχύος της ρύθµισης: η τροποποίηση θα τεθεί σε ισχύ
από 1η Μαΐου 2003 και ενισχύσεις θα χορηγηθούν βάσει
αυτής µόνον µετά την έγκρισή της από την Ευρωπαϊκή Επι-
τροπή. Η οδηγία παραµένει σε ισχύ µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2006.

— Εφόσον υποβληθεί εµπρόθεσµα αίτηση είναι δυνατή η χορή-
γηση ενίσχυσης βάσει του υπόψη κανονισµού σύµφωνα µε τις
απαιτήσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, µέχρι τις 30 Ιουνίου
2007

Στόχος της ενίσχυσης: Γενικά εκπαιδευτικά µέτρα. Τα εκπαιδευ-
τικά µέτρα, από άποψη περιεχοµένου, δεν αφορούν κατ' αποκλει-
στικότητα ή κατά κύριο λόγο την ενισχυόµενη επιχείρηση αλλά
µπορούν να χρησιµοποιηθούν από τους εργαζόµενους διαφόρων
επιχειρήσεων

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Τουρισµός και τοµέας ελεύθερου
χρόνου

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Kärntner Wirtschaftsförderungsfonds
Heuplatz 2
A-9020 Klagenfurt

Αριθµός ενίσχυσης: XT 20/03

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Molise

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Καθε-
στώς ενισχύσεων για επαγγελµατική εκπαίδευση

Νοµική βάση:

— Legge n. 845 del 21.12.1978 «Legge quadro in materia di
formazione professionale» e successive modifiche.

— Legge reg. n. 10 del 30.3.1995 «Nuovo ordinamento della
formazione professionale» e successive modifiche
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Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Οι συνολικές προγραµµατιζόµενες
δαπάνες ανέρχονται σε 11 559 057 ευρώ και κατανέµονται ως
εξής:

— 2000: 1 607 577,09 ευρώ

— 2001: 2 353 859,75 ευρώ

— 2002: 1 478 159,56 ευρώ

— 2003: 1 637 279,92 ευρώ

— 2004: 1 261 980,52 ευρώ

— 2005: 1 258 380,28 ευρώ

— 2006: 1 961 819,88 ευρώ

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: ∆υνάµει των κανόνων για τις ενισχύ-
σεις επαγγελµατικής εκπαίδευσης που θεσπίζονται στον κανονισµό
της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 68/2001, η περιφέρεια της Molise έχει
προβλέψει ότι η ακαθάριστη ένταση εκπαιδευτικής ενίσχυσης που
θα χορηγείται στο πλαίσιο του καθεστώτος πρέπει να συµµορφώ-
νεται µε τα ανώτατα όρια που θεσπίζει ο κανονισµός για τις ενι-
σχυόµενες και τις µη ενισχυόµενες περιοχές

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 15 Ιουλίου 2002

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: 2000-2006

Στόχος της ενίσχυσης: Ενισχύσεις τόσο για ειδικευµένη όσο και
για γενική εκπαίδευση

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι επιτρεπόµενοι από τους
κοινοτικούς κανόνες τοµείς της οικονοµίας

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Regione Molise — Assessorato alla formazione professionale
Via S. Antonio Abate 236/B
I-86100 Campobasso

Αριθµός ενίσχυσης: XT 33/03

Κράτος µέλος: Ηνωµένο Βασίλειο

Περιφέρεια: Αγγλία

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης:
Employer Training Pilot Phase 2 (2003-2004)

Νοµική βάση:

— Employment Act 1973, Section 2(1) and 2(2) as substan-
tiated by Section 25 of the Employment and Training Act
1998 and the Industrial Development Act 1982, Section 11

— Industrial Development Act, 1982, Section 7

— Learning and Skills Council Act 2000

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Το πρόγραµµα θα παράσχει χρη-

µατοδότηση ύψους 120 000 000 GBP (168 000 000 ευρώ) από
την 1η Ιουλίου 2003 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004. Η εκτιµώµενη
ετήσια χρηµατοδότηση έχει ως εξής:

— Ιούλιος-∆εκέµβριος 2003: 30 εκατοµµύρια GBP (42 εκατοµ-
µύρια ευρώ)

— Ιούλιος-∆εκέµβριος 2004: 90 εκατοµµύρια GBP (126 εκατοµ-
µύρια ευρώ)

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Στην περίπτωση καθεστώτων ενίσχυ-
σης και µεµονωµένων προγραµµάτων εκπαίδευσης που απαλλάσ-
σονται βάσει του υπόψη καθεστώτος, θα τηρηθεί η ένταση ενίσχυ-
σης που ορίζει το άρθρο 4 παράγραφος 2-7 του κανονισµού της
Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 68/2001, ήτοι 50 % για µεγάλες επιχειρή-
σεις, 70 % για ΜΜΕ, + 5 % για ενισχυόµενες περιοχές και 10 % αν
οι αποδέκτες ανταποκρίνονται στον ορισµό των εργαζοµένων σε
µειονεκτική θέση. Βάσει του εν λόγω κανονισµού απαλλαγής, το
ανώτατο ποσό που επιτρέπεται να χορηγηθεί σε κάθε εργοδότη δεν
δύναται να υπερβεί τις 100 000 (140 000 ευρώ µε ισοτιµία
1 GBP = 1,40 ευρώ στις 8 Μαΐου 2003) εντός της 3ετίας την
οποία αφορά η παρούσα κοινοποίηση και σε κάθε περίπτωση, θα
συµµορφώνεται µε το άρθρο 5 του κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ)
αριθ. 68/2001

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 1η Ιουλίου 2003

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: 18 µήνες, µέχρι τα τέλη ∆εκεµβρίου 2004 (κατανεµηµένοι
σε δύο οικονοµικά έτη και δύο ηµερολογιακά έτη)

Στόχος της ενίσχυσης: Το καθεστώς αφορά αποκλειστικά προσω-
πικό µε λιγοστές ικανότητες ή ελλιπή προσόντα. Στόχος είναι η
εκπαίδευση του προσωπικού ούτως ώστε τα άτοµα να είναι λιγό-
τερο ευάλωτα στην ανεργία και η ενθάρρυνση των εργοδοτών, ιδίως
των µικρών εργοδοτών, να επενδύσουν στις δεξιότητες του εργατι-
κού τους δυναµικού. Το καθεστώς είναι πιλοτικό και θα αξιολογη-
θεί ενόψει της εφαρµογής µιας στρατηγικής σε εθνικό επίπεδο η
οποία θα απευθύνεται µελλοντικά σε όλους τους εργοδότες και η
οποία θα βασιστεί στα διδάγµατα του εν λόγω πιλοτικού καθεστώ-
τος.

Η εκπαίδευση (η οποία θα έχει αποκλειστικά γενικό χαρακτήρα) θα
λάβει τη µορφή εθνικά αναγνωρισµένων τίτλων σπουδών όπως
National Vocational Qualification (NVQ) ή άλλων τίτλων επαγ-
γελµατικής εξειδίκευσης σύµφωνα µε τα όσα ορίζει το αρµόδιο
Sector Skills Council στις περιπτώσεις που δεν υπάρχει πλαίσιο
NVQ (για παραδείγµατα βλέπε παράρτηµα Α)

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονι-
σµού της Επιτροπής (ΕΚ) 68/2001, το πεδίο εφαρµογής της απαλ-
λαγής κατά κατηγορίες για εκπαιδευτικές ενισχύσεις θα καλύπτει
όλους τους τοµείς

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Learning and Skills Council
Cheylesmore House
Quinton Road
Coventry
CV1 2WT
Ηνωµένο Βασίλειο

Άλλες πληροφορίες: Υπεύθυνος επαφών: David Greer
Απευθείας σύνδεση: 024 76 82 33 27
Αριθµός κινητού τηλεφώνου: 077 89 65 11 36
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Ανακοίνωση της Επιτροπής C(2003) 4582 της 1ης ∆εκεµβρίου 2003 σχετικά µε το επαγγελµατικό
απόρρητο στις απόφασεις για τις κρατικές ενισχύσεις

(2003/C 297/03)

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

(1) Η παρούσα ανακοίνωση εκθέτει τον τρόπο µε τον οποίο προ-
τίθεται να χειριστεί η Επιτροπή τα αιτήµατα που υποβάλλουν
τα κράτη µέλη, ως παραλήπτες αποφάσεων σχετικών µε τις
κρατικές ενισχύσεις, να θεωρείται ότι ορισµένα µέρη των απο-
φάσεων καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο και δεν
πρέπει να περιλαµβάνονται στο δηµοσιευόµενο κείµενο της
απόφασης.

(2) Πρέπει να διευκρινιστούν δύο σηµεία σχετικά:

α) ο χαρακτήρας των στοιχείων που µπορούν να καλύπτονται
από το επαγγελµατικό απόρρητο και

β) η διαδικασία που πρέπει να ακολουθείται κατά το χειρισµό
των σχετικών αιτηµάτων.

2. ΝΟΜΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ

(3) Το άρθρο 287 της Συνθήκης αναφέρει ότι: «τα µέλη των
οργάνων της Κοινότητας, τα µέλη των επιτροπών καθώς και
οι υπάλληλοι και το λοιπό προσωπικό της Κοινότητας οφεί-
λουν, και µετά τη λήξη της υπηρεσιακής τους σχέσεως, να µη
µεταδίδουν πληροφορίες που αποτελούν εκ φύσεως επαγγελ-
µατικά απόρρητα, ιδίως πληροφορίες σχετικές µε επιχειρήσεις
που αφορούν τις εµπορικές τους σχέσεις και τα κοστολογικά
τους στοιχεία».

(4) Τούτο αναφέρεται επίσης στα άρθρα 24 και 25 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρ-
τίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (1).

(5) Στο άρθρο 253 της Συνθήκης αναφέρεται ότι: «οι κανονισµοί,
οι οδηγίες και οι αποφάσεις που εκδίδονται από κοινού από
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, καθώς και οι
κανονισµοί, οι οδηγίες και οι αποφάσεις του Συµβουλίου ή
της Επιτροπής, πρέπει να αιτιολογούνται και να αναφέρονται
στις προτάσεις ή γνώµες που απαιτούνται κατά την παρούσα
Συνθήκη».

(6) Το άρθρο 6, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 ορίζει περαιτέρω, όσον αφορά τις απο-
φάσεις για την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, ότι:
«στην απόφαση για κίνηση επίσηµης διαδικασίας έρευνας, η
Επιτροπή αναφέρει συνοπτικά τα σηµαντικότερα πραγµατικά
και νοµικά ζητήµατα, προβαίνει σε προσωρινή εκτίµηση σχε-
τικά µε το χαρακτήρα του σχεδιαζόµενου µέτρου ως ενίσχυ-
σης και εκθέτει τις αµφιβολίες της για το συµβατό του
µέτρου µε την κοινή αγορά. [. . .]»

3. ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ ΚΑΛΥ-
ΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΟ ΑΠΟΡΡΗΤΟ

(7) Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων έχει αποφανθεί
ότι παρά το γεγονός ότι το άρθρο 287 της Συνθήκης ανα-
φέρεται κατά κύριο λόγο σε στοιχεία που συλλέγονται από
επιχειρήσεις, η έκφραση «ιδίως» φανερώνει ότι πρόκειται για
γενική αρχή που εφαρµόζεται και σε άλλα στοιχεία εµπιστευ-
τικού χαρακτήρα (2).

(8) Συνάγεται εποµένως ότι το επαγγελµατικό απόρρητο καλύπτει
το επιχειρηµατικό απόρρητο καθώς και άλλα στοιχεία εµπι-
στευτικού χαρακτήρα.

(9) ∆εν υπάρχει λόγος να δοθεί διαφορετική ερµηνεία στις έννοιες
του επιχειρηµατικού απορρήτου και άλλων στοιχείων εµπι-
στευτικού χαρακτήρα από τη σηµασία που προσδίδεται
στους όρους αυτούς στο πλαίσιο των διαδικασιών αντιµετώ-
πισης των συµπράξεων και των διαδικασιών στον τοµέα των
συγκεντρώσεων. Το γεγονός ότι οι παραλήπτες των αποφά-
σεων που λαµβάνει η Επιτροπή στο πλαίσιο των παραπάνω
διαδικασιών είναι επιχειρήσεις, ενώ οι αποφάσεις που συνδέ-
ονται µε τις διαδικασίες στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων
απευθύνονται στα κράτη µέλη, δεν αποτελεί εµπόδιο για µια
ενιαία προσέγγιση όσον αφορά τον προσδιορισµό των πληρο-
φοριών που µπορούν να συνιστούν επιχειρηµατικά απόρρητα
ή άλλα στοιχεία εµπιστευτικού χαρακτήρα.

3.1. Επιχειρηµατικό απόρρητο

(10) Το επιχειρηµατικό απόρρητο µπορεί να αφορά µόνο πληρο-
φορίες σχετικές µε δραστηριότητα που έχει πραγµατική ή
δυνητική οικονοµική αξία, η αποκάλυψη ή η χρησιµοποίηση
των οποίων θα απέφερε ενδεχοµένως οικονοµικά οφέλη σε
άλλες επιχειρήσεις. Αντιπροσωπευτικά παραδείγµατα είναι οι
µέθοδοι αποτίµησης του κόστους κατασκευής και διανοµής,
τα µυστικά παραγωγής (ήτοι, µυστικό σχέδιο, φόρµουλα,
διεργασία ή εξοπλισµός µε εµπορική αξία, που χρησιµοποι-
ούνται για την κατασκευή, την προπαρασκευή, τη σύνθεση ή
την επεξεργασία προϊόντων και µπορεί να θεωρηθούν το
τελικό προϊόν καινοτοµίας ή αξιοσηµείωτων προσπαθειών),
και οι διεργασίες κατασκευής, οι πηγές ανεφοδιασµού, οι
παραγόµενες και πωλούµενες ποσότητες, τα µερίδια αγοράς,
οι κατάλογοι πελατών και διανοµέων, οι εµπορικές στρατηγι-
κές, η διάρθρωση της τιµής κόστους, η πολιτική πωλήσεων,
καθώς και πληροφορίες σχετικές µε την εσωτερική οργάνωση
της επιχείρησης.

(11) Καταρχήν το επιχειρηµατικό απόρρητο µπορεί να σχετίζεται
µόνο µε τον αποδέκτη της ενίσχυσης (ή µε άλλο τρίτο µέρος)
και µπορεί να αφορά µόνο πληροφορίες που υποβάλλει το
κράτος µέλος (ή τρίτο µέρος). Κατά συνέπεια, οι δηλώσεις
της ίδιας της Επιτροπής (στις οποίες εκφράζονται, παραδείγ-
µατος χάρη, αµφιβολίες όσον αφορά τη σκοπιµότητα ενός
σχεδίου αναδιάρθρωσης) δεν µπορούν να καλύπτονται από
το επαγγελµατικό απόρρητο.
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(12) Το γεγονός και µόνο ότι η µετάδοση πληροφοριών µπορεί να
ζηµιώσει µία επιχείρηση δεν συνιστά αφεαυτού επαρκή αιτιο-
λογία για να χαρακτηριστούν οι πληροφορίες αυτές επαγγελ-
µατικό απόρρητο. Έτσι, µία απόφαση της Επιτροπής για
κίνηση επίσηµης διαδικασίας έρευνας στην περίπτωση ενίσχυ-
σης αναδιάρθρωσης ενδέχεται να εµπεριέχει αµφιβολίες επί
ορισµένων πτυχών του σχεδίου αναδιάρθρωσης βάσει πληρο-
φοριών που έχει λάβει η Επιτροπή. Ανάλογη απόφαση µπορεί
(ακόµη) να επηρεάσει την πιστωτική θέση της επιχείρησης.
Τούτο δεν οδηγεί, ωστόσο, αναγκαστικά στο συµπέρασµα
ότι οι πληροφορίες στις οποίες βασίζεται η απόφαση πρέπει
να θεωρηθούν επιχειρηµατικά απόρρητα.

(13) Σε γενικές γραµµές, η Επιτροπή θα εφαρµόζει τον παρακάτω
µη εξαντλητικό κατάλογο κριτηρίων για να αποφαίνεται κατά
πόσο µπορεί να θεωρηθεί ότι τα στοιχεία συνιστούν επιχειρη-
µατικό απόρρητο:

— την έκταση στην οποία τα στοιχεία είναι γνωστά εκτός της
εταιρείας

— την έκταση στην οποία έχουν ληφθεί µέτρα για την προ-
στασία των στοιχείων εντός της εταιρείας, παραδείγµατος
χάρη, µε ρήτρες µη άσκησης ανταγωνισµού ή µε συµφω-
νίες µη κοινολόγησης που επιβάλλονται σε εργαζόµενους
ή αντιπροσώπους, κ.λη.

— την αξία των στοιχείων για την εταιρεία και τους αντα-
γωνιστές της

— τις προσπάθειες που καταβλήθηκαν ή τις επενδύσεις που
διατέθηκαν από την επιχείρηση για την απόκτηση των
στοιχείων

— τις προσπάθειες που θα πρέπει να καταβάλουν άλλοι για
να αποκτήσουν ή να αντιγράψουν τα στοιχεία

— το βαθµό προστασίας που παρέχεται σε παρόµοια στοιχεία
βάσει της νοµοθεσίας του εκάστοτε κράτους µέλους.

(14) Καταρχήν, η Επιτροπή εκτιµά ότι τα ακόλουθα στοιχεία δεν
καλύπτονται συνήθως από το επαγγελµατικό απόρρητο:

α) στοιχεία διαθέσιµα στο κοινό, περιλαµβανοµένων εκείνων
που αποκτώνται µόνον επί πληρωµή µέσω ειδικευµένων
υπηρεσιών πληροφοριών ή εκείνων που αποτελούν κοινό
κτήµα των ειδικών ενός τοµέα (παραδείγµατος χάρη οι
πληροφορίες που κατέχουν οι µηχανικοί ή οι γιατροί).
Οµοίως, ο κύκλος εργασιών δεν θεωρείται κατά κανόνα
επιχειρηµατικό απόρρητο, δεδοµένου ότι πρόκειται για
αριθµητικό στοιχείο που δηµοσιεύεται στους ετήσιους
λογαριασµούς ή γίνεται µε άλλο τρόπο γνωστό στην
αγορά. Πρέπει να αναφέρονται οι λόγοι της υποβολής
αιτήσεων τήρησης απορρήτου για στοιχεία κύκλου εργα-
σιών που δεν δηµοσιοποιούνται, ενώ οι αιτήσεις πρέπει να
αξιολογούνται κατά περίπτωση. Το γεγονός ότι κάποιες
πληροφορίες δεν διατίθενται στο κοινό δεν σηµαίνει κατ'
ανάγκη ότι µπορεί να θεωρηθούν επαγγελµατικό απόρ-
ρητο,

β) ιστορικά στοιχεία, ιδίως όταν έχει παρέλθει τουλάχιστον
µία πενταετία,

γ) στατιστικά ή σωρευτικά στοιχεία,

δ) ονόµατα των δικαιούχων της ενίσχυσης, τοµέας δραστη-
ριότητας, στόχος και ποσό της ενίσχυσης, κ.λπ.

(15) Εµπεριστατωµένη αιτιολόγηση θα πρέπει να συνοδεύει κάθε
αίτηµα παρέκκλισης από τις παραπάνω αρχές λόγω εξαιρετι-
κών περιστάσεων.

3.2. Άλλα στοιχεία εµπιστευτικού χαρακτήρα

(16) Στις υποθέσεις συµπράξεων και συγκεντρώσεων, στα στοιχεία
εµπιστευτικού χαρακτήρα περιλαµβάνονται ορισµένα είδη
στοιχείων που κοινοποιούνται στην Επιτροπή υπό τον όρο
τήρησης του απορρήτου (π.χ. µελέτη αγοράς που έχει ανατε-
θεί από επιχείρηση που συµµετέχει στη διαδικασία και η οποία
ανήκει στα περιουσιακά της στοιχεία). Η προσέγγιση αυτή
µπορεί να επαναληφθεί και στις αποφάσεις για τις κρατικές
ενισχύσεις.

(17) Στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων ενδέχεται, ωστόσο, να
υπάρχουν ορισµένα στοιχεία εµπιστευτικού χαρακτήρα, τα
οποία δεν εµφανίζονται κατ' ανάγκη στις διαδικασίες συµπρά-
ξεων και συγκεντρώσεων, και αναφέρονται συγκεκριµένα σε
κρατικά µυστικά ή σε άλλα στοιχεία εµπιστευτικού χαρακτήρα
που αφορούν την οργανωτική τους δραστηριότητα. Σε γενικές
γραµµές, λόγω της υποχρέωσης της Επιτροπής να αιτιολογεί
τις αποφάσεις της και λόγω του αιτήµατος για διαφάνεια,
παρόµοια στοιχεία µπορούν µόνο σε πολύ εξαιρετικές περι-
στάσεις να καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο.
Παραδείγµατος χάρη, στοιχεία που αφορούν την οργάνωση
και το κόστος των δηµόσιων υπηρεσιών δεν θα θεωρούνται
κατά κανόνα «άλλα στοιχεία εµπιστευτικού χαρακτήρα» (παρά
το γεγονός ότι ενδέχεται να συνιστούν επιχειρηµατικό απόρ-
ρητο, εφόσον πληρούνται τα κριτήρια που θεσπίζονται στο
τµήµα 3.1 ανωτέρω).

4. ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΑ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

4.1. Γενικές αρχές

(18) Πρωταρχικό καθήκον της Επιτροπής είναι να συµφιλιώνει δύο
αντικρουόµενες υποχρεώσεις, ήτοι την απαίτηση να αιτιολογεί
τις αποφάσεις της βάσει του άρθρου 253 της Συνθήκης και
ως εκ τούτου να εξασφαλίζει ότι οι αποφάσεις της περιλαµ-
βάνουν όλα τα ουσιώδη στοιχεία επί των οποίων βασίζονται,
καθώς και την υποχρέωση διαφύλαξης του επαγγελµατικού
απορρήτου. Πέραν της βασικής της υποχρέωσης να αιτιολογεί
τις αποφάσεις της, η Επιτροπή οφείλει να λαµβάνει υπόψη
την ανάγκη αποτελεσµατικής εφαρµογής των κανόνων για τις
κρατικές ενισχύσεις (παρέχοντας, µεταξύ άλλων, στα κράτη
µέλη, στους δικαιούχους και στα ενδιαφερόµενα µέρη τη
δυνατότητα να σχολιάζουν ή να αµφισβητούν τις αποφάσεις
της) και εξασφάλισης της διαφάνειας της πολιτικής της. Απο-
τελεί εποµένως ύψιστο συµφέρον η δηµοσιοποίηση του πλή-
ρους κειµένου των αποφάσεων της.

(19) Σε γενικές γραµµές, τα αιτήµατα εµπιστευτικής µεταχείρισης
µπορούν να ικανοποιηθούν µόνον εφόσον κριθούν απολύτως
αναγκαία για την προστασία του επιχειρηµατικού απορρήτου
ή άλλων στοιχείων εµπιστευτικού χαρακτήρα που χρήζουν
ανάλογης προστασίας.
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(20) Τα επιχειρηµατικά απόρρητα και άλλα στοιχεία εµπιστευτικού
χαρακτήρα δεν χαίρουν πλήρους προστασίας: τούτο σηµαίνει
π.χ. ότι µπορεί να δηµοσιοποιηθούν όταν κριθούν ουσιώδη
για την αιτιολόγηση των αποφάσεων της Επιτροπής. Τούτο
σηµαίνει ότι τα στοιχεία που απαιτούνται για τον προσδιορι-
σµό ενός µέτρου ενίσχυσης και του δικαιούχου του δεν καλύ-
πτονται κατά κανόνα από το επαγγελµατικό απόρρητο.
Οµοίως, τα στοιχεία που απαιτούνται για να καταδειχθεί ότι
πληρούνται οι όροι του άρθρου 87, παράγραφος 1 της Συν-
θήκης δεν καλύπτονται κατά κανόνα από το επαγγελµατικό
απόρρητο. Η Επιτροπή θα πρέπει, ωστόσο, να εξετάσει µε
προσοχή, αφού λάβει υπόψη τις ειδικές περιστάσεις, εάν η
ανάγκη δηµοσίευσης είναι σηµαντικότερη από τη ζηµία που
ενδέχεται να προκληθεί στο ενεχόµενο κράτος µέλος ή στην
ενεχόµενη επιχείρηση.

(21) Στο δηµοσιευόµενο κείµενο της απόφασης της Επιτροπής
είναι δυνατό, για λόγους επαγγελµατικού απορρήτου, να
υπάρχουν παραλείψεις σε σχέση µε το εγκριθέν κείµενο,
οπότε σηµειώνονται δεόντως τα εδάφια που έχουν παραλει-
φθεί. ∆εν µπορούν να µετακινηθούν παράγραφοι, ούτε να
προστεθούν ή να τροποποιηθούν προτάσεις. Εφόσον η Επι-
τροπή κρίνει ότι ορισµένα στοιχεία δεν µπορούν να δηµοσιο-
ποιηθούν, µπορεί να προστεθεί υποσηµείωση, στην οποία
παραφράζονται τα µη δηµοσιοποιούµενα στοιχεία ή γίνεται
αναφορά σε κλίµακα µεγέθους, εάν αυτό κριθεί αναγκαίο
για να εξασφαλιστεί η δυνατότητα κατανόησης και η συνοχή
της απόφασης.

(22) ∆εν µπορούν να γίνουν δεκτά αιτήµατα µη δηµοσιοποίησης
του πλήρους κειµένου ή σηµαντικού µέρους µιας απόφασης
στο µέτρο που υπονοµεύεται η κατανόηση της αιτιολόγησης
της Επιτροπής.

(23) Εφόσον υπάρχει µηνυτής, η Επιτροπή θα λάβει υπόψη τα
συµφέροντά του εξακριβώνοντας τους λόγους για τους οποί-
ους προέβη στην έκδοση συγκεκριµένης απόφασης, χωρίς να
χρειάζεται να κινήσει διαδικασία ενώπιον του ∆ικαστηρίου (1).
Συνεπώς αιτήµατα των κρατών µελών στα οποία ζητείται να
καλύπτονται από το επαγγελµατικό απόρρητο µέρη της από-
φασης που αφορούν ανησυχίες των καταγγελλόντων θα πρέ-
πει να είναι δεόντως αιτιολογηµένα και πειστικά. Εξάλλου, η
Επιτροπή δεν έχει κατά κανόνα την τάση να αποκαλύπτει
στοιχεία τα οποία θεωρείται ότι καλύπτονται από επαγγελµα-
τικό απόρρητο, εφόσον υπάρχει υπόνοια ότι η υποβολή της
καταγγελίας αποσκοπεί κυρίως στην πρόσβαση στα εν λόγω
στοιχεία.

(24) Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να επικαλούνται το επαγγελµα-
τικό απόρρητο και να αρνούνται να προσκοµίζουν στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή θεωρεί αναγκαία για την εξέταση των ενι-
σχύσεων. Προς τούτο, γίνεται παραποµπή στη διαδικασία που
θεσπίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 (ιδίως τα
άρθρα 2, παράγραφος 2, 5 και 16).

4.2. ∆ιαδικασία

(25) Η Επιτροπή κοινοποιεί πλέον χωρίς καθυστέρηση τις αποφά-
σεις της στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος και του παρέχει τη

δυνατότητα να υποδείξει, κατά κανόνα εντός 15 εργάσιµων
ηµερών, τα στοιχεία που θεωρεί ότι πρέπει να καλυφθούν από
την υποχρέωση επαγγελµατικού απορρήτου. Μπορεί να χορη-
γηθεί παράταση της προθεσµίας κατόπιν συµφωνίας της Επι-
τροπής µε το κράτος µέλος.

(26) Εάν το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος δεν υποδείξει, εντός της
οριζόµενης από την Επιτροπή προθεσµίας, τα στοιχεία τα
οποία πρέπει, κατά τη γνώµη του, να καλύπτονται από το
επαγγελµατικό απόρρητο, δηµοσιεύεται κατά κανόνα ολό-
κληρο το κείµενο της απόφασης.

(27) Εάν το κράτος µέλος επιθυµεί να καλύπτονται ορισµένα στοι-
χεία από επαγγελµατικό απόρρητο, πρέπει να υποδείξει τα
επίµαχα σηµεία και να αναφέρει συγκεκριµένα τους λόγους
για τους οποίους ζητεί τη µη δηµοσιοποίηση κάθε επιµέρους
σηµείου.

(28) Στη συνέχεια η Επιτροπή θα εξετάσει το αίτηµα του κράτους
µέλους. Εάν η Επιτροπή δεν αποδέχεται ότι ορισµένα µέρη
της απόφασης καλύπτονται από την υποχρέωση επαγγελµατι-
κού απορρήτου, παραθέτει τους λόγους για τους οποίους τα
µέρη αυτά δεν µπορούν, κατά τη γνώµη της, να παραλει-
φθούν από το δηµοσιευόµενο κείµενο της απόφασης. Εάν
το κράτος µέλος δεν αιτιολογήσει ικανοποιητικά το αίτηµά
του (π.χ. η αιτιολογία δεν έχει καµία σχέση µε το θέµα ή είναι
εσφαλµένη), η Επιτροπή δεν χρειάζεται να διευκρινίσει περαι-
τέρω τους λόγους για τους οποίους δεν µπορούν τα µέρη
αυτά να παραλειφθούν από το προς δηµοσίευση κείµενο της
απόφασης και αρκείται να αναφέρει την απουσία επαρκούς
αιτιολόγησης.

(29) Εάν η Επιτροπή αποδεχθεί ότι ορισµένα µέρη καλύπτονται
από επαγγελµατικό απόρρητο χωρίς να συµφωνεί πλήρως µε
το αίτηµα του κράτους µέλους, του κοινοποιεί την απόφασή
της και παρουσιάζει το νέο σχέδιο, αναφέροντας τα µέρη τα
οποία έχουν παραλειφθεί. Εάν η Επιτροπή αποδεχθεί ότι τα
υποδειχθέντα από το κράτος µέλος µέρη καλύπτονται από
επαγγελµατικό απόρρητο, το κείµενο της απόφασης θα δηµο-
σιευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999, µε παράλειψη των µερών που καλύπτονται από
επαγγελµατικό απόρρητο. Οι παραλείψεις αυτές σηµειώνονται
στο κείµενο (2).

(30) Μετά την παραλαβή της απόφασης της Επιτροπής στην οποία
αναφέρονται οι λόγοι της άρνησής της να δεχθεί τη µη
δηµοσιοποίηση ορισµένων τµηµάτων της απόφασης, το κρά-
τος µέλος έχει στη διάθεσή του 15 εργάσιµες ηµέρες για να
απαντήσει και να προσκοµίσει συµπληρωµατικά στοιχεία για
τη στήριξη του αιτήµατός του.

(31) Εάν το κράτος µέλος δεν αντιδράσει εντός της οριζόµενης
από την Επιτροπή προθεσµίας, η Επιτροπή δηµοσιεύει την
απόφαση, όπως αναφέρεται στην απάντησή της στο αρχικό
αίτηµα του κράτους µέλους.
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(32) Εάν το κράτος µέλος υποβάλει τυχόν συµπληρωµατικά στοι-
χεία εντός της οριζόµενης προθεσµίας, τα εν λόγω στοιχεία
εξετάζονται πάραυτα από την Επιτροπή. Εάν η Επιτροπή δεχ-
θεί ότι τα µέρη που υπέδειξε το κράτος µέλος καλύπτονται
από επαγγελµατικό απόρρητο, το κείµενο της απόφασης θα
δηµοσιευθεί όπως αναφέρεται στην παράγραφο (29).

(33) Εφόσον δεν είναι δυνατή η επίτευξη συµφωνίας, η Επιτροπή
προβαίνει αµέσως στη δηµοσίευση της απόφασης για κίνηση
επίσηµης διαδικασίας έρευνας. Ανάλογες αποφάσεις πρέπει να
αναφέρουν συνοπτικά τα σηµαντικότερα πραγµατικά και
νοµικά περιστατικά, να περιλαµβάνουν προσωρινή εκτίµηση
του χαρακτήρα του σχεδιαζόµενου µέτρου ως ενίσχυσης και
να εκθέτουν τις αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµο του
µέτρου µε την κοινή αγορά. Σαφώς, πρέπει να περιλαµβάνο-
νται ορισµένα ουσιώδη στοιχεία ώστε να παρέχεται σε τρίτους
ενδιαφερόµενους και στα άλλα κράτη µέλη η δυνατότητα να
υποβάλλουν επωφελώς τις παρατηρήσεις τους. Το χρέος της
Επιτροπής να παρέχει αυτά τα ουσιώδη στοιχεία υπερισχύει
κάθε αιτήµατος προστασίας του επιχειρηµατικού απορρήτου ή
άλλων στοιχείων εµπιστευτικού χαρακτήρα. Εξάλλου, είναι
προς το συµφέρον του δικαιούχου καθώς και των ενδιαφερό-
µενων µερών να έχουν την ταχύτερη δυνατή πρόσβαση στη
σχετική απόφαση. Κάθε καθυστέρηση θέτει σε κίνδυνο τη
διαδικασία ελέγχου των κρατικών ενισχύσεων.

(34) Σε περίπτωση που δεν καταστεί δυνατή η επίτευξη συµφωνίας
όσον αφορά αιτήµατα στα οποία ζητείται να καλύπτονται από
το επαγγελµατικό απόρρητο ορισµένα στοιχεία που περιλαµ-
βάνονται σε αποφάσεις για τη µη διατύπωση αντιρρήσεων και
αποφάσεις για περάτωση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, η
Επιτροπή θα κοινοποιεί στο κράτος µέλος την τελική της
απόφαση µαζί µε το κείµενο που πρόκειται να δηµοσιεύσει,
παρέχοντάς του επιπλέον προθεσµία 15 εργάσιµων ηµερών
για να απαντήσει. Εάν δεν κρίνει ικανοποιητική την απάντηση,
η Επιτροπή προβαίνει σε δηµοσίευση του κειµένου της από-
φασης.

(35) Η Επιτροπή βρίσκεται επί του παρόντος στο στάδιο αναθεώ-
ρησης των εντύπων κοινοποίησης των κρατικών ενισχύσεων.
Για την αποφυγή περιττής αλληλογραφίας µε τα κράτη µέλη
και καθυστέρησης όσον αφορά τη δηµοσίευση των αποφά-
σεων, σκοπεύει στο µέλλον να περιλάβει στα έντυπα ερώτηση
στην οποία θα ζητείται να απαντηθεί εάν η κοινοποίηση περι-
λαµβάνει στοιχεία που δεν πρέπει να δηµοσιευθούν, καθώς και
σχετική αιτιολόγηση. Μόνον εάν η απάντηση είναι θετική, η
Επιτροπή θα τηρεί αλληλογραφία µε το κράτος µέλος για
ειδικές περιπτώσεις. Επίσης, εάν η Επιτροπή ζητήσει συµπλη-

ρωµατικά στοιχεία, το κράτος µέλος θα πρέπει, κατά το χρόνο
υποβολής των ζητηθέντων στοιχείων να υποδείξει εάν τα στοι-
χεία αυτά δεν πρέπει να δηµοσιευθούν, καθώς και τους
λόγους για τη µη δηµοσιοποίησή τους. Εάν η Επιτροπή χρη-
σιµοποιήσει στην απόφασή της τα στοιχεία που έχουν επιση-
µανθεί από το κράτος µέλος, θα κοινοποιήσει την εκδοθείσα
απόφαση στο κράτος µέλος, διασαφηνίζοντας τους λόγους
για τους οποίους, κατά την άποψή της, δεν µπορούν τα
στοιχεία αυτά να παραλειφθούν από το κείµενο της απόφασης
που προορίζεται για το κοινό, όπως αναφέρεται στην παρά-
γραφο (28).

(36) Άπαξ και καταλήξει η Επιτροπή στο κείµενο που πρόκειται να
δηµοσιεύσει και κοινοποιήσει την τελική της απόφαση στο
κράτος µέλος, εναπόκειται στο κράτος µέλος να αποφασίσει
εάν θα προσφύγει στις δικαστικές διαδικασίες που έχει στη
διάθεσή του, περιλαµβανοµένης της λήψης προσωρινών
µέτρων, εντός της προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο
230 της συνθήκης ΕΚ.

4.3. Τρίτα µέρη

(37) Οι παρούσες κατευθυντήριες γραµµές εφαρµόζονται, τηρου-
µένων των αναλογιών, σε περίπτωση που τρίτα µέρη πέραν
του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους (π.χ. µηνυτές, άλλα
κράτη µέλη ή ο δικαιούχος) υποβάλουν στοιχεία στο πλαίσιο
των διαδικασιών χορήγησης κρατικής ενίσχυσης.

4.4. Άµεση εφαρµογή

(38) Οι παρούσες κατευθυντήριες γραµµές δεν µπορούν και δεν
πρέπει να θεσπίζουν δεσµευτικούς νοµικούς κανόνες. Απλώς
προκαθορίζουν, προς όφελος των υγιών διοικητικών διαδικα-
σιών, τους τρόπους µε τους οποίους πρέπει να χειρίζεται η
Επιτροπή το θέµα του απορρήτου στις διαδικασίες που σχε-
τίζονται µε τις κρατικές ενισχύσεις. Γενικός κανόνας είναι ότι
εάν δεν µπορεί να επιτευχθεί συµφωνία, η απόφαση δηµοσί-
ευσης µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο ειδικής δικαστικής
διαδικασίας, ∆εδοµένου ότι οι παρούσες κατευθυντήριες
γραµµές αναφέρονται σε διαδικαστικά ζητήµατα (και σε
µεγάλο βαθµό παραθέτουν υφιστάµενες πρακτικές), τυγχά-
νουν άµεσης εφαρµογής εκ µέρους της Επιτροπής, περιλαµ-
βανοµένων των αποφάσεων για τη µη διατύπωσή αντιρρή-
σεων (1), οι οποίες εκδόθηκαν πριν από την έναρξη ισχύος
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999, στις οποίες επιθυµούν
να έχουν πρόσβαση τρίτα µέρη.
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(1) Αποφάσεις για κίνηση επίσηµης διαδικασίας έρευνας και τελικές αποφά-
σεις που εκδίδονται πριν από την ηµεροµηνία αυτή είχαν ήδη δηµοσι-
ευθεί πλήρεις στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Προ της δηµοσίευσης τα κράτη µέλη µπορούσαν να αναφέρουν εάν
κάποια στοιχεία καλύπτονταν από το επαγγελµατικό απόρρητο.



Ανακοίνωση βάσει του άρθρου 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 της 14ης
∆εκεµβρίου 1987 σχετικά µε την υπόθεση COMP/A.38.284/D2

Société Air France/Alitalia Linee Italiane SpA

(2003/C 297/04)

I. ΣΤΑ∆ΙΟ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

1. Στις 13 Νοεµβρίου 2001, η Alitalia και η Air France κοι-
νοποίησαν στην Επιτροπή συµφωνία συνεργασίας και υπέβαλαν
αίτηµα αρνητικής πιστοποίησης βάσει του άρθρου 3 παράγραφος
2 ή απαλλαγής βάσει του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3975/87 του Συµβουλίου (1).

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3975/87, η Επιτροπή δηµοσίευσε περίληψη του αιτή-
µατος αυτού στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
της 8ης Μαίου 2002 (2). Στην ανακοίνωση συνοψίζονται επίσης οι
λόγοι τους οποίους προέβαλαν τα µέρη για τη χορήγηση απαλλα-
γής βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 3.

3. Την 1η Ιουλίου 2002, η Επιτροπή ενηµέρωσε τα µέρη, κατ'
εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3975/87, ότι υπάρχουν σοβαρές αµφιβολίες ως προς τη δυνατό-
τητα εφαρµογής του άρθρου 81 παράγραφος 3 της Συνθήκης.

4. Συνολικά, η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η συµφωνία συνεργα-
σίας συµβάλλει στην τεχνική και οικονοµική πρόοδο καθότι βελ-
τιώνει την συνδεσιµότητα, περιορίζει το κόστος των µερών και
ευνοεί τις µεταξύ τους συνέργειες. Πάντως, η συµφωνία προκαλεί
ανησυχίες όσον αφορά τον ανταγωνισµό σε βασικά δροµολόγια
µεταξύ Γαλλίας και Ιταλίας (Παρίσι–Ρώµη, Παρίσι–Μιλάνο,
Παρίσι–Βενετία, Παρίσι–Φλωρεντία, Παρίσι–Μπολόνια, Παρίσι–Νά-
πολη και Μιλάνο–Λυών).

5. Έτσι, οι υπηρεσίες της Επιτροπής ξεκίνησαν συζητήσεις µε τα
µέρη µε σκοπό την εξεύρεση κατάλληλων και αποτελεσµατικών
λύσεων όσον αφορά τις ανησυχίες σχετικά µε τον ανταγωνισµό.
Για να είναι αποτελεσµατικές, οι λύσεις αυτές πρέπει να αίρουν
τα υφιστάµενα εµπόδια εισόδου για τους ανταγωνιστές και εποµέ-
νως πρέπει να ευνοούν την εµφάνιση ανταγωνιστικών υπηρεσιών
στα σχετικά δροµολόγια· χωρίς τις υπηρεσίες αυτές, οι επιβάτες
θα έχουν περιορισµένες ή µηδενικές επιλογές και πιθανώς θα πρέπει
να καταβάλλουν υψηλότερες τιµές.

6. Μετά από τις συζητήσεις αυτές, τα µέρη πρότειναν συγκεκρι-
µένες δεσµεύσεις οι οποίες περιγράφονται στη συνέχεια. Οι υπηρε-
σίες της Επιτροπής έχουν στη διάθεσή τους ενδείξεις ότι υπάρχουν
ανταγωνιστές που ενδιαφέρονται να εισέλθουν στις σχετικές αγορές
ή να ενισχύσουν την παρουσία τους στις εν λόγω αγορές. Στις
συνθήκες αυτές, η Επιτροπή ενθαρρύνει τα τρίτα µέρη να σχολιά-
σουν τις προτεινόµενες λύσεις, και ιδιαίτερα την αποτελεσµατικό-
τητά τους.

II. ΠΡΟΤΑΘΕΙΣΕΣ ∆ΕΣΜΕΥΣΕΙΣ

7. Η Société Air France («Air France» ή «AF») και η Alitalia
Linee Italiane SpA («Alitalia» ή «AZ»), από κοινού τα «µέρη»,
αναλαµβάνουν τις παρακάτω δεσµεύσεις προκειµένου να αντιµετω-
πιστούν τα προβλήµατα ανταγωνισµού που επισήµανε η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή κατά την εξέλιξη της διαδικασίας στην υπόθεση
COMP/38.284 σχετικά µε τη συµφωνία συνεργασίας µεταξύ των
µερών και ιδίως σε σχέση µε τις αεροµεταφορές σε ορισµένα δρο-
µολόγια µεταξύ Γαλλίας και Ιταλίας.

1. Γενικές παρατηρήσεις και ορισµοί

8. Οι δεσµεύσεις αυτές επισυνάπτονται και αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος της απόφασης της Επιτροπής για χορήγηση απαλλα-
γής.

9. Η τήρηση των δεσµεύσεων αυτών είναι υποχρεωτική για τα
µέρη, τις θυγατρικές, τους διαδόχους και τους εκδοχείς τους και
τα µέρη δεσµεύονται να ζητήσουν από τις θυγατρικές τους, τους
διαδόχους και τους εκδοχείς να συµµορφωθούν µε τις δεσµεύσεις
αυτές.

10. Για τους σκοπούς αυτών των δεσµεύσεων, κάθε ένα από τα
ακόλουθα ζεύγη πόλεων θεωρείται «επηρεαζόµενο δροµολόγιο»:

— Παρίσι–Μιλάνο

— Παρίσι–Ρώµη

— Παρίσι–Βενετία

— Παρίσι–Μπολόνια

— Λυών–Μιλάνο

— Παρίσι–Νάπολη

— Παρίσι–Φλωρεντία.

11. Για τους σκοπούς αυτών των δεσµεύσεων, οι αναφορές:

— Στο Παρίσι καλύπτουν τα αεροδρόµια Paris-Charles de Gaulle
και Paris-Orly·

— Στο Μιλάνο καλύπτουν τα αεροδρόµια Milan-Linate και
Milan-Malpensa·

— Στη Ρώµη καλύπτουν τα αεροδρόµια Rome-Fiumicino και
Rome-Ciampino.
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(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 του Συµβουλίου της 14ης ∆εκεµ-
βρίου 1987 σχετικά µε τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
των κανόνων ανταγωνισµού που ισχύουν για τις επιχειρήσεις στον τοµέα
των αεροπορικών µεταφορών (ΕΕ L 374 της 31.12.1987, σ. 1).

(2) ΕΕ C 111 της 8.5.2002, σ. 7.



12. 12. Για τους σκοπούς αυτών των δεσµεύσεων, ο όρος
«νεοεισερχόµενος» σηµαίνει κάθε ανεξάρτητο και µη συνδεδεµένο
µε τα µέρη αεροµεταφορέα που επιθυµεί να αρχίσει την παροχή
νέας υπηρεσίας χωρίς ενδιάµεσο σταθµό σε επηρεαζόµενο δροµο-
λόγιο ή να αυξήσει τον αριθµό των πτήσεων που πραγµατοποιεί σε
επηρεαζόµενο δροµολόγιο, αφότου τεθεί σε ισχύ η εν λόγω απαλ-
λαγή.

Ως υπηρεσία χωρίς ενδιάµεσο σταθµό θεωρείται επίσης υπηρεσία µε
πολλαπλούς ενδιάµεσους σταθµούς για την οποία χρησιµοποιείται
ένα και µόνο αεροσκάφος το οποίο ξεκινά ή/και καταλήγει στη
Γαλλία, την Ιταλία ή σε τρίτη χώρα και περιλαµβάνει τουλάχιστον
ένα τµήµα χωρίς ενδιάµεσο σταθµό µεταξύ Γαλλίας και Ιταλίας.

13. Για τους σκοπούς αυτών των δεσµεύσεων, ένας αεροµετα-
φορέας δεν θεωρείται ανεξάρτητος και µη συνδεδεµένος µε τα µέρη
όταν, ιδίως:

— τα µέρη κατέχουν, σε µεµονωµένη βάση ή από κοινού, τον
πραγµατικό έλεγχο (1) του αεροµεταφορέα· ή

— είναι συνεργαζόµενος µεταφορέας που ανήκει στην ίδια εταιρεία
χόλντινγκ µε εκείνη των µερών· ή

— είναι µέλος της συµµαχίας SkyTeam· ή

— ο αεροµεταφορέας συνεργάζεται µε τα µέρη σε τουλάχιστον ένα
από τα επηρεαζόµενα δροµολόγια για την παροχή υπηρεσιών
αεροµεταφοράς επιβατών, εκτός εάν η συνεργασία αυτή περιο-
ρίζεται σε συµφωνίες που αφορούν τη συνήθη συντήρηση, τις
παραδόσεις, τη χρήση των ειδικών χώρων υποδοχής (lounges) ή
άλλες δευτερεύουσες δραστηριότητες για τις οποίες έχει συνα-
φθεί συµφωνία σε ισότιµη βάση.

2. Αποδέσµευση διαθέσιµων χρόνων απογείωσης και
προσγείωσης

14. Εάν νεοεισερχόµενος αεροµεταφορέας επιθυµεί να αρχίσει
την παροχή νέας υπηρεσίας χωρίς ενδιάµεσο σταθµό σε ένα ή
περισσότερα από τα επηρεαζόµενα δροµολόγια («γραµµή νεοεισερ-
χόµενου»), τα µέρη αναλαµβάνουν να παράσχουν διαθέσιµους χρό-
νους χρήσης υπό τους όρους που περιγράφονται στο παρόν Τµήµα
2.

2.1. Ο µέγιστος αριθµός διαθέσιµων χρόνων που πρέπει να απο-
δεσµευθούν

15. Τα µέρη υποχρεούνται να εξασφαλίσουν σε νεοεισερχόµενο
τον απαιτούµενο αριθµό διαθέσιµων χρόνων απογείωσης και προσ-
γείωσης:

— για τις πτήσεις Παρίσι-Μιλάνο: είτε i) µέχρι έξη (6) πτήσεις
ηµερησίως σε περίπτωση που τις πτήσεις αυτές πραγµατοποιούν
περισσότεροι του ενός νεοεισερχόµενοι, ή ii) µέχρι πέντε (5)
πτήσεις ηµερησίως σε περίπτωση που οι πτήσεις αυτές πραγµα-
τοποιούνται από ένα και µόνο νεοεισερχόµενο·

— για τις πτήσεις Παρίσι-Ρώµη: µέχρι πέντε (5) πτήσεις ηµερησίως·

— για τις πτήσεις Παρίσι-Βενετία: µέχρι τρεις (3) πτήσεις ηµερη-
σίως·

— για τις πτήσεις Παρίσι-Μπολόνια: µέχρι δύο (2) πτήσεις ηµερη-
σίως·

— για τις πτήσεις Παρίσι-Νάπολη: µέχρι µία (1) πτήση ηµερησίως·

— για τις πτήσεις Λυών-Μιλάνο: µέχρι δύο (2) πτήσεις ηµερησίως·

— για πτήσεις Παρίσι-Φλωρεντία: µέχρι δύο (2) πτήσεις ηµερη-
σίως.

2.2. Ειδικοί όροι που εφαρµόζονται σε όλες τις δεσµεύσεις του
τµήµατος 2.1

16. Η υποχρέωση εξασφάλισης διαθέσιµων χρόνων χρήσης όπως
περιγράφεται στο τµήµα 2.1 ενεργοποιείται µόνο στις περιστάσεις
που περιγράφονται στο παρόν τµήµα 2.2.

17. Όλοι οι διαθέσιµοι χρόνοι χρήσης που εξασφαλίζονται
βάσει των δεσµεύσεων που καθορίζονται στο τµήµα 2.1 πρέπει
να χρησιµοποιηθούν στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο για το οποίο
εξασφαλίστηκαν.

2.2.1. Π τ ή σ ε ι ς π ρ α γ µ α τ ο π ο ι ο ύ µ ε ν ε ς α π ό
α ν τ α γ ω ν ι σ τ έ ς

18. Όλες οι πτήσεις που πραγµατοποιούν ανεξάρτητοι και µη
συνδεδεµένοι µε τα µέρη αεροµεταφορείς σε επηρεαζόµενα δροµο-
λόγια («ανταγωνιστικές πτήσεις») συνυπολογίζονται στον αριθµό
των διαθέσιµων χρόνων που πρέπει να αποδεσµεύσουν τα µέρη
βάσει του τµήµατος 2.1.

19. Η Επιτροπή δύναται να εξετάσει ανά πάσα στιγµή εάν ο(οι)
αεροµεταφορέας(-είς) που δραστηριοποιείται(-ούνται) στα επηρεα-
ζόµενα δροµολόγια είναι ανεξάρτητος(οι) και µη συνδεδεµένος(οι)
µε τα µέρη. Κάθε πτήση που πραγµατοποιείται στα επηρεαζόµενα
δροµολόγια από αεροµεταφορέα ο οποίος δεν είναι ανεξάρτητος
και µη συνδεδεµένος µε τα µέρη αφαιρείται από τον αριθµό των
διαθέσιµων χρόνων που πρέπει να αποδεσµεύσουν τα µέρη βάσει
του τµήµατος 2.1.

20. Εάν ο αριθµός των ανταγωνιστικών πτήσεων σε επηρεαζό-
µενο δροµολόγιο µειωθεί [π.χ. λόγω του ότι ένας ανταγωνιστής i)
παύσει να πραγµατοποιεί το δροµολόγιο, ii) µειωθεί ο αριθµός των
πτήσεων στο συγκεκριµένο δροµολόγιο, ή iii) ο ανταγωνιστής
αυτός δεν µπορεί πλέον να θεωρείται ανεξάρτητος και µη συνδε-
δεµένος µε τα µέρη], η δυνητική υποχρέωση των µερών για εκχώ-
ρηση διαθέσιµων χρόνων χρήσης αυξάνεται κατά αντίστοιχο αριθµό,
µε την επιφύλαξη των περιορισµών που προβλέπονται στο τµήµα
2.1.
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(1) Κατά την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο ζ) του κανονισµού αριθ.
2407/92 της 23ης Ιουλίου 1992 περί της εκδόσεως των αδειών αερο-
µεταφορέων.



21. Σε περίπτωση που ο αριθµός των ανταγωνιστικών πτήσεων
σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο αυξηθεί ως αποτέλεσµα νέων αντα-
γωνιστικών υπηρεσιών [π.χ. όταν ένας ανταγωνιστής i) αυξάνει τον
αριθµό των πτήσεων που πραγµατοποιεί ήδη σε επηρεαζόµενο δρο-
µολόγιο ή ii) εισέρχεται στην αγορά], η δυνητική υποχρέωση των
µερών για εκχώρηση διαθέσιµων χρόνων µειώνεται κατά αντίστοιχο
αριθµό.

22. Σε περίπτωση που ένας ανταγωνιστής προσθέσει νέες αντα-
γωνιστικές πτήσεις σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο χωρίς να χρησι-
µοποιήσει διαθέσιµους χρόνους που εκχωρήθηκαν από τα µέρη και
εάν αυτό οδηγήσει σε µια κατάσταση όπου ο συνολικός αριθµός
των ανταγωνιστικών πτήσεων στο συγκεκριµένο δροµολόγιο υπερ-
βαίνει τον αριθµό των πτήσεων που προσδιορίζονται στο τµήµα
2.1:

i) η υποχρέωση των µερών για εκχώρηση διαθέσιµων χρόνων µει-
ώνεται κατά αντίστοιχο αριθµό· και

ii) οι διαθέσιµοι χρόνοι που είχαν εκχωρήσει προηγουµένως τα
µέρη και οι οποίοι υπερβαίνουν τις δυνητικές τους υποχρεώσεις
εκχώρησης διαθέσιµων χρόνων αποσύρονται µόνον αφότου οι
νέες ανταγωνιστικές πτήσεις έχουν λειτουργήσει επί δύο περιό-
δους ΙΑΤΑ.

23. Με την επιφύλαξη των παραπάνω προϋποθέσεων, τα µέρη
δεν υποχρεούνται να εκχωρήσουν διαθέσιµο χρόνο σε νεοεισερχό-
µενο για επηρεαζόµενο δροµολόγιο, στο βαθµό που αυτό µπορεί
να έχει ως αποτέλεσµα να µειωθεί το ποσοστό των µερών σε επί-
πεδο κατώτερο του 60 % των πτήσεων ή της µεταφορικής ικανό-
τητας στο συγκεκριµένο επηρεαζόµενο δροµολόγιο, όπως µετράται
κατά τη στιγµή της υποβολής του αιτήµατος από το νεοεισερχό-
µενο.

24. Ο νεοεισερχόµενος ο οποίος υποχρεούται να επιστρέψει
διαθέσιµους χρόνους στα µέρη ως αποτέλεσµα των δύο παραπάνω
παραγράφων δύναται να επιλέξει ποιους διαθέσιµους χρόνους θα
επιστρέψει.

2.2.2. Μ η ε ξ α σ φ ά λ ι σ η δ ι α θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν
µ έ σ ω τ η ς σ υ ν ή θ ο υ ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς
κ α τ α ν ο µ ή ς δ ι α θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν

25. Τουλάχιστον έξη (6) εβδοµάδες πριν από τη «∆ιάσκεψη
διαθέσιµων χρόνων της ΙΑΤΑ» για την περίοδο πτήσεων κατά την
οποία ο νεοεισερχόµενος προτίθεται να αρχίσει την παροχή νέας
υπηρεσίας ή να αυξήσει τον αριθµό των ήδη παρεχόµενων υπηρε-
σιών, ο νεοεισερχόµενος οφείλει να κοινοποιήσει στα µέρη την
πρόθεσή του να ζητήσει διαθέσιµους χρόνους βάσει αυτών των
δεσµεύσεων. Ο νεοεισερχόµενος θα µπορεί να λάβει διαθέσιµους
χρόνους σύµφωνα µε τις δεσµεύσεις που περιέχονται στο τµήµα 2
µόνον εφόσον µπορεί να αποδείξει ότι απέτυχαν όλες οι εύλογες
προσπάθειές του για απόκτηση διαθέσιµων χρόνων σε γραµµή
νεοεισερχόµενου µέσω των συνήθων διατυπώσεων που προβλέπει
η διαδικασία κατανοµής διαθέσιµων χρόνων, στις οποίες ο ενδια-
φερόµενος προσέφυγε πριν από την έναρξη της οικείας περιόδου
προγραµµατισµού ΙΑΤΑ («συνήθης διαδικασία κατανοµής διαθέσι-
µων χρόνων»).

26. Για το σκοπό αυτό, στην προσεχή σχετική διάσκεψη της
ΙΑΤΑ, ο νεοεισερχόµενος υποβάλει αίτηση για εκχώρηση αυτών
των διαθέσιµων χρόνων µέσω της συνήθους διαδικασίας κατανοµής
διαθέσιµων χρόνων και διατηρεί µια πολιτική «ανοιχτών χαρτιών»
για τους αντίστοιχους αερολιµένες καθ' όλη την περίοδο ανάµεσα
στην κοινοποίηση της πρόθεσής του να ζητήσει διαθέσιµους χρό-
νους για την πραγµατοποίηση πτήσεων σε επηρεαζόµενο δροµολό-

γιο και στη λήξη της αντίστοιχης περιόδου προγραµµατισµού της
ΙΑΤΑ, συµπεριλαµβανοµένης της τελικής κατανοµής διαθέσιµων
χρόνων από τον συντονιστή µετά την ηµεροµηνία επιστροφής δια-
θέσιµων χρόνων (1).

27. Θα θεωρείται ότι ο νεοεισερχόµενος δεν έχει καταβάλει κάθε
εύλογη προσπάθεια εάν i) οι διαθέσιµοι χρόνοι που του εκχωρήθη-
καν µέσω της συνήθους διαδικασίας κατανοµής δεν υπερβαίνουν τα
σαρανταπέντε (45) λεπτά από τους χρόνους που ζήτησε αλλά δεν
δέχθηκε ο νεοεισερχόµενος ή/και ii) µέσω της τυπικής διαδικασίας
κατανοµής διαθέσιµων χρόνων εκχωρήθηκαν διαθέσιµοι χρόνοι που
υπερβαίνουν τα σαρανταπέντε (45) λεπτά από τους ζητηθέντες
χρόνους και ο νεοεισερχόµενος δεν έδωσε στα µέρη τη δυνατότητα
να ανταλλάξουν αυτούς τους διαθέσιµους χρόνους µε άλλους οι
οποίοι δεν υπερβαίνουν τα σαρανταπέντε (45) λεπτά σε σχέση µε
τους ζητηθέντες χρόνους.

28. Οι διαθέσιµοι χρόνοι που αποδέσµευσαν τα µέρη δεν πρέπει
να υπερβαίνουν τα σαρανταπέντε (45) λεπτά από το χρόνο που
ζήτησε ο νεοεισερχόµενος εφόσον τα µέρη έχουν και µπορούν να
εκχωρήσουν διαθέσιµους χρόνους εντός αυτού του χρονικού δια-
στήµατος των 45 λεπτών. Σε περίπτωση που τα µέρη δεν έχουν
διαθέσιµους χρόνους εντός αυτού του χρονικού διαστήµατος οφεί-
λουν να προτείνουν στο νεοεισερχόµενο την αποδέσµευση των
διαθέσιµων χρόνων που είναι χρονικά πλησιέστεροι προς το αίτηµά
του.

2.2.3. Γ ι α κ ά θ ε ε π ό µ ε ν η π ε ρ ί ο δ ο π ρ ο γ ρ α µ -
µ α τ ι σ µ ο ύ ο ν ε ο ε ι σ ε ρ χ ό µ ε ν ο ς ο φ ε ί λ ε ι
ν α υ π ο β ά λ ε ι α ί τ η σ η ε κ χ ώ ρ η σ η ς δ ι α -
θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν

29. Ο νεοεισερχόµενος οφείλει, για κάθε επόµενη περίοδο προ-
γραµµατισµού ΙΑΤΑ, να ανανεώνει τις αιτήσεις του προς τον συ-
ντονιστή διαθέσιµων χρόνων και προς τα µέρη όσον αφορά την
εκχώρηση διαθέσιµων χρόνων.

30. Εάν ο νεοεισερχόµενος έχει λάβει διαθέσιµους χρόνους από
τα µέρη σύµφωνα µε αυτές τις δεσµεύσεις για συγκεκριµένη
περίοδο ΙΑΤΑ και ζητεί τις ίδιες χρονικές περιόδους για όλους ή
για ορισµένους διαθέσιµους χρόνους και για την επόµενη περίοδο,
τα µέρη οφείλουν να εκχωρήσουν διαθέσιµους χρόνους όσο το
δυνατόν πλησιέστερους προς τους διαθέσιµους χρόνους που χορή-
γησαν την προηγούµενη περίοδο, και σε κάθε περίπτωση όχι πέραν
των 45 λεπτών από τον ζητηθέντα χρόνο, υπό την προϋπόθεση ότι
i) τα µέρη εξακολουθούν να υποχρεούνται να εκχωρήσουν διαθέ-
σιµους χρόνους σύµφωνα µε τα τµήµατα 2.1 και 2.2.1 και κατέ-
χουν διαθέσιµους χρόνους εντός της σχετικής χρονικής περιόδου
και ii) ο νεοεισερχόµενος έχει τηρήσει τις προϋποθέσεις και τη
διαδικασία που περιγράφονται παραπάνω.

2.2.4. Ε λ ά χ ι σ τ η µ ε τ α φ ο ρ ι κ ή ι κ α ν ό τ η τ α

31. Στις γραµµές Παρίσι–Μιλάνο και Παρίσι–Ρώµη, οι διαθέσι-
µοι χρόνοι του νεοεισερχόµενου πρέπει να χρησιµοποιηθούν απο-
κλειστικά για την πραγµατοποίηση πτήσεων µε αεροσκάφη µεταφο-
ρικής ικανότητας τουλάχιστον σαρανταέξη (46) θέσεων. Η προϋπό-
θεση αυτή δεν εφαρµόζεται εάν ο νεοεισερχόµενος έχει αρχίσει
πτήσεις πριν από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ της απόφασης
της Επιτροπής για χορήγηση απαλλαγής.
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(1) Η ηµεροµηνία επιστροφής διαθέσιµων χρόνων είναι η προθεσµία για την
επιστροφή µη χρειαζούµενων διαθέσιµων χρόνων, όπως ορίζεται στο
προσάρτηµα 2 των κατευθυντήριων γραµµών της ΙΑΤΑ για τον παγκό-
σµιο προγραµµατισµό πτήσεων (Appendix 2 of IATA's Worldwide
Scheduling Guidelines) (7η έκδοση, ισχύει από 1ης ∆εκεµβρίου 2002)



2.2.5. Π ρ α γ µ α τ ι κ ή χ ρ ή σ η τ η ς δ έ σ µ η ς δ ι α -
θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν ε κ µ έ ρ ο υ ς τ ο υ
ν ε ο ε ι σ ε ρ χ ό µ ε ν ο υ

32. Όταν ένας νεοεισερχόµενος ήδη πραγµατοποιεί πτήσεις
προς, από ή µέσω ενός των αεροδροµίων που περιλαµβάνονται
σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο («ήδη παρεχόµενη υπηρεσία») και µει-
ώνει τις πτήσεις ή παύει να παρέχει την υπηρεσία αυτή οφείλει,
τους διαθέσιµους χρόνους που είχαν προηγουµένως εκχωρηθεί για
την εν λόγω υπηρεσία, να τους χρησιµοποιήσει για την παροχή
υπηρεσίας στη γραµµή νεοεισερχόµενου εφόσον αυτοί οι διαθέσιµοι
χρόνοι δεν υπερβαίνουν τα σαρανταπέντε (45) λεπτά σε σχέση µε
τους διαθέσιµους χρόνους που έχουν αποδεσµεύσει τα µέρη. Οφεί-
λει να επιστρέψει στα µέρη τον ίδιο αριθµό διαθέσιµων χρόνων
νεοεισερχόµενου µε εκείνους που είχαν προηγουµένως εκχωρηθεί
για την «ήδη παρεχόµενη υπηρεσία».

2.2.6. Μ η χ ρ ή σ η δ ι α θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν π ο υ
α π ο δ έ σ µ ε υ σ α ν τ α µ έ ρ η

33. Όταν νεοεισερχόµενος στον οποίο έχουν εκχωρηθεί διαθέ-
σιµοι χρόνοι σύµφωνα µε το παρόν τµήµα 2 αποφασίσει να µην
αρχίσει την παροχή υπηρεσιών στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο, απο-
φασίσει να πραγµατοποιεί µικρότερο αριθµό πτήσεων ή παύσει να
εξυπηρετεί επηρεαζόµενο δροµολόγιο, οφείλει να ενηµερώνει
εγγράφως τα µέρη και να τους επιστρέψει αµέσως τους µη χρησι-
µοποιούµενους διαθέσιµους χρόνους.

34. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η υποχρέωση των µερών να παρέ-
χουν αυτούς τους διαθέσιµους χρόνους ή τον ίδιο αριθµό άλλων
διαθέσιµων χρόνων σε νεοεισερχόµενους σύµφωνα µε το τµήµα 2.1
εξακολουθεί να υφίσταται µε την επιφύλαξη των διατάξεων του
τµήµατος 2.2.1.

35. Για τους σκοπούς του παρόντος τµήµατος 2.2.6, ένας
νεοεισερχόµενος θα θεωρείται ότι έχει παύσει να παρέχει υπηρεσίες
σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο, όταν δεν έχει κάνει χρήση τουλάχι-
στον του 80 % των διαθέσιµων χρόνων στη συγκεκριµένη γραµµή
κατά την περίοδο προγραµµατισµού για την οποία οι χρόνοι αυτοί
έχουν διατεθεί, εκτός εάν ο νεοεισερχόµενος δικαιολογεί αυτή τη
µη χρήση των διαθέσιµων χρόνων επικαλούµενος κάποιους από
τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 5 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 ή σε οποιοδήποτε άλλο κανονισµό
που τροποποιεί ή αντικαθιστά αυτόν. Εάν ο νεοεισερχόµενος θεω-
ρηθεί, σύµφωνα µε τα αναφερόµενα στην παρούσα παράγραφο, ότι
έχει παύσει να παρέχει υπηρεσίες στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο, τα
µέρη µπορούν να αρνηθούν να εκχωρήσουν διαθέσιµους χρόνους
στον εν λόγω νεοεισερχόµενο για την επόµενη περίοδο ΙΑΤΑ στο
συγκεκριµένο επηρεαζόµενο δροµολόγιο.

36. Εάν ένας νεοεισερχόµενος που έχει λάβει διαθέσιµους χρό-
νους σύµφωνα µε τα οριζόµενα στο παρόν τµήµα αποφασίσει να
µην αρχίσει την παροχή υπηρεσιών σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο
κατά τις δύο (2) επόµενες περιόδους ΙΑΤΑ, τα µέρη µπορούν να
αρνηθούν τη εκχώρηση διαθέσιµων χρόνων στον εν λόγω νεοεισερ-
χόµενο για τις επόµενες δύο (2) περιόδους ΙΑΤΑ στο συγκεκριµένο
επηρεαζόµενο δροµολόγιο.

37. Εάν, εντός µιας περιόδου προγραµµατισµού, ο νεοεισερχό-
µενος ενηµερώσει τα µέρη σε χρόνο που δεν τους παρέχει περιθώ-
ρια να χρησιµοποιήσουν άµεσα τους επιστρεφόµενους διαθέσιµους
χρόνους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93, ή τα ενηµερώσει µετά την
προθεσµία που αναφέρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 4 αυτού

του κανονισµού και πριν από την πραγµατική έναρξη της περιόδου
προγραµµατισµού, τα µέρη δύνανται να ζητήσουν από το νεοεισερ-
χόµενο να τους µεταβιβάσει συγκρίσιµους διαθέσιµους χρόνους ως
αντιστάθµιση σε περίπτωση απώλειας των διαθέσιµων χρόνων. Εάν,
για οποιοδήποτε λόγο, ο νεοεισερχόµενος δεν είναι σε θέση να
µεταβιβάσει στα µέρη συγκρίσιµους διαθέσιµους χρόνους, τα
µέρη µπορούν να αιτιολογήσουν τη µη χρήση των εκχωρηθέντων
διαθέσιµων χρόνων βάσει του άρθρου 10 παράγραφος 5 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 95/93 προκειµένου να ανακτήσουν και να
διατηρήσουν τους µη χρησιµοποιηθέντες διαθέσιµους χρόνους.

38. Για να εξασφαλιστεί ότι οι διαθέσιµοι χρόνοι που εκχωρού-
νται από τα µέρη χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις
αυτές, µεταξύ των µερών και του νεοεισερχόµενου πρέπει να συµ-
φωνηθεί η δηµιουργία µηχανισµού που θα επιτρέπει στα µέρη να
παρακολουθούν τον τρόπο χρήσης αυτών των διαθέσιµων χρόνων.
Τα µέρη ενηµερώνουν την Επιτροπή για αυτό τον συµφωνηθέντα
µηχανισµό παρακολούθησης.

2.2.7. Ο ι δ ι α θ έ σ ι µ ο ι χ ρ ό ν ο ι α π ο δ ε σ µ ε ύ ο -
ν τ α ι χ ω ρ ί ς κ α τ α β ο λ ή α ν τ ι τ ί µ ο υ

39. Τα µέρη εκχωρούν διαθέσιµους χρόνους βάσει αυτών των
δεσµεύσεων χωρίς την καταβολή οποιασδήποτε αποζηµίωσης.

2.2.8. Α π ο δ ε σ µ ε ύ σ ε ι ς δ ι α θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν
σ ε π ρ ο τ ι µ η σ ι α κ ή β ά σ η

40. Όλοι οι διαθέσιµοι χρόνοι που παρέχονται βάσει αυτών των
δεσµεύσεων εκχωρούνται από τα µέρη κατά προτίµηση υπέρ του
νεοεισερχόµενου που ζητεί να πραγµατοποιεί τον µεγαλύτερο
αριθµό πτήσεων που είναι συµβατός µε τον αριθµό διαθέσιµων
χρόνων που µπορούν να ζητηθούν από τα µέρη στο συγκεκριµένο
επηρεαζόµενο δροµολόγιο, βάσει των δεσµεύσεων (1).

41. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τµήµατος 2.2.1, εάν
ο αριθµός των αποδεσµευθέντων διαθέσιµων χρόνων είναι κατώτε-
ρος από τον µέγιστο αριθµό διαθέσιµων χρόνων που πρέπει να
αποδεσµευτούν σύµφωνα µε το τµήµα 2.1., οι εναποµένοντες δια-
θέσιµοι χρόνοι πρέπει να διατεθούν σε άλλους δυνητικούς νεοει-
σερχόµενους µε τον ίδιο τρόπο, έως ότου εξαντληθούν οι διαθέσι-
µοι χρόνοι που πρέπει να αποδεσµευτούν.

42. Οι διαθέσιµοι χρόνοι παρέχονται στο νεοεισερχόµενο που
θα επιλέξουν τα µέρη, µε την επιφύλαξη της σχετικής έγκρισης της
Επιτροπής όπως περιγράφεται στο τµήµα 2.2.9.

2.2.9. Ε π ι λ ο γ ή ν ε ο ε ι σ ε ρ χ ό µ ε ν ω ν

43. Νεοεισερχόµενος ο οποίος επιθυµεί να λάβει διαθέσιµους
χρόνους από τα µέρη σύµφωνα µε τις παρούσες δεσµεύσεις οφείλει
να κοινοποιήσει στα µέρη την πρόθεσή του να ζητήσει αυτούς τους
διαθέσιµους χρόνους στην επόµενη διάσκεψη της ΙΑΤΑ για τους
διαθέσιµους χρόνους, εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
τµήµα 2.2.2.
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(1) Αριθµός διαθέσιµων χρόνων τους οποίους ήδη εκµεταλλεύεται ο νεοει-
σερχόµενος στο συγκεκριµένο δροµολόγιο + αριθµός διαθέσιµων χρό-
νων που ο νεοεισερχόµενος ζητεί από τα µέρη, µε ανώτατο όριο τον
αριθµό διαθέσιµων χρόνων που αποµένει να αποδεσµευτούν από τα µέρη
σύµφωνα µε τα οριζόµενα στα τµήµατα 2.1. και 2.2.1.



44. Ο νεοεισερχόµενος αποστέλλει ταυτόχρονα αντίγραφο
αυτής της κοινοποίησης στην Επιτροπή, στην ακόλουθη διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition
Antitrust Registry
Case COMP/A.38.284/D2
B-1049 Brussels
Fax (32-2) 295 01 28

45. Εάν ένας δυνητικός νεοεισερχόµενος αδυνατεί να λάβει δια-
θέσιµους χρόνους µέσω της συνήθους διαδικασίας κατανοµής δια-
θέσιµων χρόνων στη σχετική διάσκεψη της ΙΑΤΑ για την περίοδο
προγραµµατισµού κατά την οποία προτίθεται να αρχίσει να παρέχει
υπηρεσίες, οφείλει να ζητήσει από τα µέρη την αποδέσµευση δια-
θέσιµων χρόνων το αργότερο εντός δύο (2) εβδοµάδων µετά τη
λήξη της εν λόγω διάσκεψης για τους διαθέσιµους χρόνους. Κατά
την υποβολή της αίτησής του αυτής, ο νεοεισερχόµενος οφείλει να
λάβει υπόψη τους διαθέσιµους χρόνους που έλαβε στη διάσκεψη
για τους διαθέσιµους χρόνους και οι οποίοι δεν υπερβαίνουν τα 45
λεπτά σε σχέση µε τους ζητηθέντες χρόνους και να δώσει στα µέρη
τη δυνατότητα να ανταλλάξουν ληφθέντες διαθέσιµους χρόνους
πέραν των 45 λεπτών από τους ζητηθέντες χρόνους, µε διαθέσι-
µους χρόνους των µερών οι οποίοι δεν υπερβαίνουν τα 45 λεπτά
από τους χρόνους που ζήτησε ο νεοεισερχόµενος βάσει του τµή-
µατος 2.2.2.

46. Ο νεοεισερχόµενος οφείλει να αποστείλει ταυτόχρονα στην
Επιτροπή αντίγραφο αυτής της αίτησης.

47. Το αργότερο εντός τεσσάρων (4) εβδοµάδων από τη λήξη
της διάσκεψης της ΙΑΤΑ για τους διαθέσιµους χρόνους της περιό-
δου προγραµµατισµού κατά την οποία σχεδιάζεται η έναρξη παρο-
χής υπηρεσιών, τα µέρη, βασιζόµενα στα αποτελέσµατα της διά-
σκεψης σχετικά µε την κατανοµή διαθέσιµων χρόνων για την επό-
µενη περίοδο, υποβάλλουν στην Επιτροπή πρόταση σχετικά µε την
επιλογή του νεοεισερχόµενου στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο καθώς
και πρόταση για τις αποδεσµεύσεις διαθέσιµων χρόνων που πρόκει-
ται να πραγµατοποιηθούν υπέρ του εν λόγω νεοεισερχόµενου.

48. Η Επιτροπή αποφασίζει εάν θα εγκρίνει ή όχι την πρόταση
αυτή βασιζόµενη στα ακόλουθα κριτήρια:

— ο νεοεισερχόµενος είναι ανεξάρτητος και µη συνδεδεµένος µε
τα µέρη κατά την έννοια της παραπάνω παραγράφου 13·

— ο νεοεισερχόµενος είναι βιώσιµος υφιστάµενος ή δυνητικός
ανταγωνιστής ο οποίος διαθέτει την απαιτούµενη ικανότητα
και πόρους και δεσµεύεται να εκµεταλλευτεί το επηρεαζόµενο
δροµολόγιο σε µακροπρόθεσµη βάση ως µια βιώσιµη και ενερ-
γώς ανταγωνιστική δύναµη.

49. Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή θα µπορούσε να ζητήσει από
το νεοεισερχόµενο να της διαβιβάσει αναλυτικό επιχειρηµατικό σχέ-
διο. Το σχέδιο αυτό περιλαµβάνει γενική παρουσίαση της εταιρείας
µε το ιστορικό της, το νοµικό της καθεστώς, το µετοχολόγιο µε
περιγραφή των µετόχων της καθώς και τις δύο πιο πρόσφατες

ελεγµένες ετήσιες οικονοµικές καταστάσεις. Το αναλυτικό επιχειρη-
µατικό σχέδιο πρέπει να παρέχει πληροφορίες για τα αναπτυξιακά
σχέδια της εταιρείας όσον αφορά το δίκτυό της, το στόλο της
κ.λπ., καθώς και λεπτοµερείς πληροφορίες για τα σχέδιά της σχε-
τικά µε το δροµολόγιο στο οποίο προτίθεται να δραστηριοποιηθεί.
Όσον αφορά το τελευταίο σηµείο, ο νεοεισερχόµενος πρέπει να
προσδιορίσει λεπτοµερώς το σχεδιασµό του για το εν λόγω δρο-
µολόγιο σε τριετή βάση (χωρητικότητα αεροσκάφους, συχνότητα
πτήσεων, προγραµµατισµένο δροµολόγιο των πτήσεων) καθώς και
τα αναµενόµενα χρηµατοοικονοµικά αποτελέσµατα (αναµενόµενη
κίνηση, έσοδα, κέρδη). Στην Επιτροπή πρέπει επίσης να διαβιβαστεί
αντίγραφο όλων των συµφωνιών συνεργασίας που ο νεοεισερχόµε-
νος ενδέχεται να έχει συνάψει µε άλλους αεροµεταφορείς. Τα στοι-
χεία που συνιστούν επιχειρηµατικό απόρρητο και εµπιστευτικές
πληροφορίες θα παραµείνουν στον εµπιστευτικό φάκελο της Επι-
τροπής χωρίς το κοινό ή άλλες επιχειρήσεις να µπορούν να έχουν
πρόσβαση στα στοιχεία αυτά.

50. Η πρόταση των µερών και η έγκριση της Επιτροπής µπο-
ρούν να τροποποιηθούν σε περίπτωση που ο συντονιστής διαθέσι-
µων χρόνων επιφέρει µεταγενέστερες αλλαγές στην αναµενόµενη
κατανοµή διαθέσιµων χρόνων οι οποίες επηρεάζουν τις υποχρεώσεις
των µερών για αποδέσµευση διαθέσιµων χρόνων.

51. Σε περίπτωση αντικρουόµενων αιτηµάτων µεταξύ νεοεισερ-
χόµενων, µπορεί να προτιµηθεί ο νεοεισερχόµενος που προσφέρει
την υψηλότερη µεταφορική ικανότητα.

52. Εάν η Επιτροπή δεν αντιταχθεί στην πρόταση των µερών
εντός 6 εβδοµάδων από τη λήξη της διάσκεψης της ΙΑΤΑ για
τους διαθέσιµους χρόνους, η πρόταση αυτή θεωρείται αποδεκτή.

53. Σε περίπτωση που η Επιτροπή δεν εγκρίνει την πρόταση των
µερών, εάν άλλοι µεταφορείς έχουν ζητήσει διαθέσιµους χρόνους
από τα µέρη, τα µέρη προτείνουν χωρίς καθυστέρηση στην Επι-
τροπή να επιλεγούν ως νεοεισερχόµενοι αυτοί οι άλλοι µεταφορείς.

54. Εντός µιας (1) εβδοµάδας αφότου η Επιτροπή εγκρίνει την
επιλογή του νεοεισερχόµενου στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο, τα
µέρη διαβιβάζουν στο νεοεισερχόµενο εγγράφως την πρότασή
τους σχετικά µε την αποδέσµευση διαθέσιµων χρόνων.

2.3. ∆ιασπορά των διαθέσιµων χρόνων στο αεροδρόµιο Paris
CDG

55. Για να διασφαλιστεί ότι οι πελάτες των µερών απολαµβά-
νουν όλα τα οφέλη που προσφέρει η συνδεσιµότητα των πτήσεων,
και µε την επιφύλαξη των οριζόµενων στο τµήµα 2.1, οι διαθέσιµοι
χρόνοι που θα αποδεσµεύσουν τα µέρη στο αεροδρόµιο Paris CDG
πρέπει να κατανεµηθούν µε τον τρόπο που περιγράφεται στη συνέ-
χεια.

56. Για τους σκοπούς αυτής της παραγράφου, «πρωινή ώρα
αιχµής» σηµαίνει τις ηµερήσιες περιόδους 1 και 2 ενώ «εσπερινή
ώρα αιχµής» σηµαίνει τις ηµερήσιες περιόδους 4 και 5.
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57. Ο αριθµός των διαθέσιµων χρόνων που αποδεσµεύουν στα
µέρη στο αεροδρόµιο Paris CDG για κάθε ένα από τα επηρεαζό-
µενα δροµολόγια Παρίσι–Μιλάνο και Παρίσι–Ρώµη δεν πρέπει να
υπερβαίνει τα δύο (2) ζεύγη διαθέσιµων χρόνων ανά «πρωινή ώρα
αιχµής» και δύο (2) ζεύγη διαθέσιµων χρόνων ανά «εσπερινή ώρα
αιχµής».

58. Για κάθε ένα από τα υπόλοιπα επηρεαζόµενα δροµολόγια, ο
αριθµός των διαθέσιµων χρόνων που αποδεσµεύουν τα µέρη στο
αεροδρόµιο Paris CDG δεν υπερβαίνει το ένα (1) ζεύγος διαθέσι-
µων χρόνων ανά «πρωινή ώρα αιχµής» και ένα (1) ζεύγος διαθέσι-
µων χρόνων ανά «εσπερινή ώρα αιχµής». Επιπλέον, συνολικά για
αυτά τα δροµολόγια, τα µέρη δεν υποχρεούνται να αποδεσµεύσουν
περισσότερα από δύο (2) συνολικά ζεύγη διαθέσιµων χρόνων κατά
την ηµερήσια περίοδο 2.

Τοπική ώρα Ηµερήσια περίοδος

6:00

7:00 1

8:00

9:00

10:00 2

11:00

12:00

13:00 3

14:00

15:00

16:00 4

17:00

18:00

19:00 5

20:00

21:00

22:00 6

23:00

2.4. Αποδεσµεύσεις διαθέσιµων χρόνων στα αεροδρόµια Παρι-
σιού και Μιλάνου

2.4.1. Α π ο δ ε σ µ ε ύ σ ε ι ς δ ι α θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν
σ τ α α ε ρ ο δ ρ ό µ ι α τ ο υ Π α ρ ι σ ι ο ύ

59. ∆εδοµένου ότι τα αεροδρόµια Paris CDG και ORY είναι
υποκατάστατα, κάθε διαθέσιµος χρόνος που θα εκχωρηθεί στα
παρισινά αεροδρόµια βάσει αυτών των δεσµεύσεων µπορεί να απο-
δεσµευτεί είτε από το CDG είτε από το ORY, κατά τη διακριτική
ευχέρεια των µερών.

60. Πάντως, τα µέρη υποχρεούνται, µετά από σχετικό αίτηµα
νεοεισερχόµενου, να αποδεσµεύσουν διαθέσιµους χρόνους στο
αεροδρόµιο ORY για πραγµατοποίηση πτήσεων σε επηρεαζόµενο
δροµολόγιο, όταν:

— κατά την ηµεροµηνία της απαλλαγής, στο συγκεκριµένο δρο-
µολόγιο δεν υπάρχει για το CDG ανταγωνιστική προσφορά
συγκρίσιµη µε εκείνη για το ORY·

— ο νεοεισερχόµενος αυτός πραγµατοποιεί ήδη πτήσεις στο επη-
ρεαζόµενο δροµολόγιο από το ORY κατά την ηµεροµηνία της
απαλλαγής και επιθυµεί να προσθέσει νέες πτήσεις στο δροµο-
λόγιο αυτό από το εν λόγω αεροδρόµιο·

— ο νεοεισερχόµενος πραγµατοποιεί από/προς το αεροδρόµιο
ORY όλες τις προγραµµατισµένες του πτήσεις που εξυπηρε-
τούν το Παρίσι·

— ο νεοεισερχόµενος αδυνατεί να λάβει διαθέσιµους χρόνους στο
αεροδρόµιο ORY µέσω της συνήθους διαδικασίας κατανοµής
διαθέσιµων χρόνων.

61. Στην περίπτωση αυτή, τα µέρη εκχωρούν στο αεροδρόµιο
ORY έως τέσσερα (4) συνολικά ζεύγη διαθέσιµων χρόνων ηµερη-
σίως.

62. Εφόσον πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις πλην της τρίτης,
ο νεοεισερχόµενος δύναται, για το επηρεαζόµενο δροµολόγιο, να
εξετάσει το ενδεχόµενο µεταφοράς στο CDG των δραστηριοτήτων
του που σήµερα πραγµατοποιούνται από το ORY. Στην περίπτωση
αυτή, οφείλει να ζητήσει την εκχώρηση διαθέσιµων χρόνων στο
CDG σύµφωνα µε τα οριζόµενα στο τµήµα 2.2.2. Στην περίπτωση
αυτή, το αίτηµά του θα καλύπτει όλες τις πτήσεις που επιθυµεί να
πραγµατοποιεί στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο από το CDG, συµπε-
ριλαµβανοµένων των πτήσεων που θα έχουν µεταφερθεί από το
ORY.

2.4.2. Α π ο δ ε σ µ ε ύ σ ε ι ς δ ι α θ έ σ ι µ ω ν χ ρ ό ν ω ν
σ τ ο α ε ρ ο δ ρ ό µ ι ο L I N Α Τ Ε

63. Τα µέρη υποχρεούνται, µετά από σχετικό αίτηµα νεοεισερ-
χόµενου, να αποδεσµεύσουν διαθέσιµους χρόνους στο αεροδρόµιο
LIN µόνον εάν ο νεοεισερχόµενος αυτός πραγµατοποιεί ήδη πτή-
σεις σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο από το LIN και επιθυµεί να
προσθέσει νέες πτήσεις στο δροµολόγιο αυτό από το αεροδρόµιο
LIN. Στην περίπτωση αυτή, και εφόσον πληρούνται οι υπόλοιποι
όροι αυτών των δεσµεύσεων, τα µέρη θα διαθέσουν χρόνους µέσα
στο πλαίσιο των κανονιστικών ορίων αι περιορισµών που ισχύουν
στο αεροδρόµιο αυτό κατά τη στιγµή υποβολής του αιτήµατος.

2.5. Εκχώρηση διαθέσιµων χρόνων πριν από την απόφαση απαλ-
λαγής

64. Τα µέρη είναι έτοιµα να προαποδεσµεύσουν, σε οικειοθελή
βάση, διαθέσιµους χρόνους για πραγµατοποίηση πτήσεων από
νεοεισερχόµενο σε επηρεαζόµενο δροµολόγιο κατά τη θερινή
περίοδο 2004 της ΙΑΤΑ. Εάν τα µέρη έχουν εκχωρήσει διαθέσιµους
χρόνους σε δυνητικό νεοεισερχόµενο πριν από την έκδοση της
απόφασης της Επιτροπής για απαλλαγή, αυτοί οι διαθέσιµοι χρόνοι
συνυπολογίζονται στον αριθµό των διαθέσιµων χρόνων που πρέπει
να αποδεσµευτούν σύµφωνα µε τις παρούσες δεσµεύσεις.

65. Νεοεισερχόµενος ο οποίος επιθυµεί να λάβει από τα µέρη
διαθέσιµους χρόνους σύµφωνα µε τα οριζόµενα στο παρόν τµήµα
οφείλει να κοινοποιήσει το αίτηµά του στα µέρη έως τις 15
Ιανουαρίου 2004.

66. Ταυτόχρονα, ο νεοεισερχόµενος αποστέλλει αντίγραφο του
αιτήµατος αυτού στην Επιτροπή.
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67. Τα µέρη επιλέγουν το νεοεισερχόµενο σύµφωνα µε τα κρι-
τήρια που καθορίζονται στα τµήµατα 2.2.8 και 2.2.9. Τα µέρη
υποβάλουν στην Επιτροπή την πρότασή τους σχετικά µε την επι-
λογή του νεοεισερχόµενου στο επηρεαζόµενο δροµολόγιο.

68. Εάν η Επιτροπή δεν αντιταχθεί στην πρόταση των µερών
εντός 2 εβδοµάδων από την παραλαβή της, η πρόταση αυτή θεω-
ρείται αποδεκτή.

3. ∆εσµεύσεις για τη διασύνδεση των αερογραµµών

3.1. Σύναψη συµφωνιών αεροπορικής διασύνδεσης

69. Μετά από αίτηµα νεοεισερχόµενου, τα µέρη συνάπτουν συµ-
φωνία αεροπορικής διασύνδεσης για κάθε γραµµή νεοεισερχόµενου
που εξυπηρετείται από το νεοεισερχόµενο (εφόσον ο νεοεισερχόµε-
νος δεν έχει ήδη συνάψει µε τα µέρη τέτοιου είδους συµφωνία).

70. Κάθε τέτοια συµφωνία αεροπορικής διασύνδεσης υπόκειται
στους ακόλουθους περιορισµούς:

— ισχύει αποκλειστικά για τις εξής κατηγορίες θέσεων: πρώτη,
διακεκριµένη και οικονοµική θέση·

— προβλέπει αεροπορική διασύνδεση βάσει των δηµοσιευµένων
ναύλων απλής διαδροµής όταν εκδίδεται εισιτήριο απλής δια-
δροµής ή του ηµίσεως των δηµοσιευµένων ναύλων ταξιδιού
µετ' επιστροφής όταν εκδίδεται εισιτήριο µετ' επιστροφής·

— αφορά µόνο την πραγµατική αφετηρία και προορισµό των πτή-
σεων που εξυπηρετεί ο νεοεισερχόµενος·

— υπόκειται στους κανόνες ΜΙΤΑ ή/και σε συνήθεις εµπορικούς
όρους·

— παρέχει τη δυνατότητα στο νεοεισερχόµενο, ή σε ταξιδιωτικούς
πράκτορες, να προσφέρει ταξίδι µετ' επιστροφής µε υπηρεσίες
παρεχόµενες από τα µέρη στη µια διαδροµή και από το νεοει-
σερχόµενο στην άλλη.

71. Υπό την προϋπόθεση της διαθεσιµότητας θέσεων στη σχε-
τική κατηγορία ναύλου, τα µέρη αναλαµβάνουν να µεταφέρουν
επιβάτη κάτοχο αποκόµµατος που έχει εκδοθεί από νεοεισερχόµενο
για ταξίδι σε γραµµή νεοεισερχόµενου. Πάντως, για να αποφευχθεί
η κατάχρηση, τα µέρη δύνανται να ζητήσουν από το νεοεισερχό-
µενο ή τον επιβάτη, κατά περίπτωση, να καταβάλει τη (θετική)
διαφορά µεταξύ του ναύλου που χρεώνουν τα µέρη και του ναύλου
που χρεώνει ο νεοεισερχόµενος. Σε περιπτώσεις όπου ο ναύλος του
νεοεισερχόµενου είναι χαµηλότερος από την αξία του αποκόµµατος

που έχουν εκδώσει τα µέρη, τα µέρη µπορούν να επικυρώσουν το
απόκοµµά τους µόνο µέχρι την αξία του ναύλου που χρεώνει ο
νεοεισερχόµενος. Ένας νεοεισερχόµενος τυγχάνει της ίδιας προστα-
σίας σε περιπτώσεις που ο ναύλος των µερών είναι χαµηλότερος
από την αξία του αποκόµµατος που εξέδωσε ο νεοεισερχόµενος.

72. Όλες οι συµφωνίες αεροπορικής διασύνδεσης που τίθενται
σε ισχύ σύµφωνα µε το παρόν τµήµα 3 για συγκεκριµένη γραµµή
νεοεισερχόµενου τερµατίζονται αυτοµάτως σε περίπτωση που ο
νεοεισερχόµενος παύσει να παρέχει υπηρεσίες στη συγκεκριµένη
γραµµή.

3.2. Ειδικές συµφωνίες επιµερισµού

73. Μετά από αίτηµα νεοεισερχόµενου, τα µέρη συνάπτουν
ειδική συµφωνία επιµερισµού µε το νεοεισερχόµενο για πτήσεις
µε πραγµατική αφετηρία και προορισµό είτε τη Γαλλία ή/και την
Ιταλία υπό τον όρο ότι τµήµα του ταξιδιού είναι ένα από τα
επηρεαζόµενα δροµολόγια. Οι όροι της συµφωνίας αυτής πρέπει
να είναι συγκρίσιµοι µε εκείνους που ισχύουν στο πλαίσιο αντί-
στοιχων συµφωνιών µε τρίτους µη συνεργαζόµενους/άλλους συνερ-
γαζόµενους αεροµεταφορείς σε σχέση µε το εν λόγω επηρεαζόµενο
δροµολόγιο.

4. Πρόγραµµα τακτικής πελατείας (ΠΤΠ)

74. Εάν ο νεοεισερχόµενος δεν συµµετέχει σε ένα από τα προ-
γράµµατα τακτικής πελατείας των µερών ή δεν διαθέτει δικό του
συγκρίσιµο τέτοιο πρόγραµµα, τότε, µετά από σχετικό αίτηµά του,
τα µέρη δεσµεύονται να επιτρέψουν στο νεοεισερχόµενο να συµµε-
τάσχει στο κοινό τους ΠΤΠ για τις γραµµές νεοεισερχόµενου που ο
τελευταίος εξυπηρετεί. Η συµφωνία µε το νεοεισερχόµενο συνάπτε-
ται σε ανταγωνιστικές τιµές αγοράς για το(τα) δροµολόγιο(-α) που
εξυπηρετεί.

75. Οποιαδήποτε συµφωνία που αφορά συγκεκριµένη γραµµή
νεοεισερχόµενου και τίθεται σε ισχύ µε βάση τα οριζόµενα στο
παρόν τµήµα 4 τερµατίζεται αυτοµάτως σε περίπτωση που ο νεοει-
σερχόµενος παύσει να παρέχει υπηρεσίες στη συγκεκριµένη γραµµή.

5. ∆εσµεύσεις για τη διευκόλυνση της παροχής συνδυασµέ-
νων υπηρεσιών µεταφοράς επιβατών

76. Μετά από αίτηµα σιδηροδροµικής ή άλλης εταιρείας χερ-
σαίων µεταφορών ή εταιρείας θαλάσσιας µεταφοράς που πραγµα-
τοποιεί δροµολόγια µεταξύ Γαλλίας και Ιταλίας («εταίρος συνδυα-
σµένων µεταφορών»), τα µέρη συνάπτουν συµφωνία συνδυασµένων
µεταφορών µε την οποία παρέχουν αεροπορικές υπηρεσίες µεταφο-
ράς επιβατών στις πτήσεις τους σε οποιοδήποτε επηρεαζόµενο
δροµολόγιο-µέρος ενός δροµολογίου που περιλαµβάνει χερσαία ή
θαλάσσια µεταφορά από τον εταίρο συνδυασµένων µεταφορών.

77. Κάθε συµφωνία συνδυασµένων µεταφορών που συνάπτεται
σύµφωνα µε τα οριζόµενα στο παρόν τµήµα 5 βασίζεται στις αρχές
της ΜΙΤΑ (συµπεριλαµβανοµένης της Intermodal Interline Traffic
Agreement — Passenger and IATA Recommended Practice
1780e) και σε συνήθεις εµπορικούς όρους.
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78. Τα µέρη αποδέχονται πλήρη επιµερισµό σύµφωνα µε τους
όρους που εφαρµόζονται από τα µέλη της ΜΙΤΑ ακόµη και σε
δροµολόγια όπου παρέχονται µόνο σιδηροδροµικές υπηρεσίες.
Εάν ο εταίρος συνδυασµένων µεταφορών απαιτεί κοινοποίηση
τοµέα και αριθµού µιλίων, κωδικού γεωγραφικού προσδιορισµού
ή πρόσθετο ναύλο, τα µέρη υποβάλλουν το αίτηµα αυτό στην
ΙΑΤΑ σύµφωνα µε τις συνήθεις διαδικασίες του οργανισµού αυτού.

79. Εάν δυνητικός εταίρος συνδυασµένων µεταφορών υποβάλει
αίτηση συµµετοχής, τα µέρη καταβάλλουν καλόπιστες προσπάθειες
για την επίτευξη συµφωνίας µε όρους συγκρίσιµους µε εκείνους
που παρέχονται σε άλλους εταίρους συνδυασµένων µεταφορών,
εφόσον πληρούνται οι απαραίτητες προϋποθέσεις ιδίως όσον
αφορά την ασφάλεια, την ποιότητα της υπηρεσίας, την ασφαλιστική
κάλυψη και τα όρια ευθύνης. Οι όροι µιας τέτοιας συµφωνίας
υπερισχύουν των γενικών υποχρεώσεων που συνεπάγεται το
παρόν τµήµα 5.

6. Ρύθµιση των αυξήσεων συχνότητας πτήσεων

80. Τα µέρη δεν προσθέτουν πτήσεις σε επηρεαζόµενο δροµο-
λόγιο κατά τη διάρκεια περιόδου η οποία ξεκινά από την ηµερο-
µηνία κατά την οποία τα µέρη εκχωρούν στο νεοεισερχόµενο δια-
θέσιµους χρόνους για την πραγµατοποίηση πτήσεων σε συγκεκρι-
µένο δροµολόγιο και η οποία καλύπτει δύο τουλάχιστον πλήρεις
και διαδοχικές περιόδους ΙΑΤΑ, εκτός από την περίπτωση εξαιρε-
τικών γεγονότων που καθιστούν βραχυπρόθεσµα απαραίτητη την
πραγµατοποίηση πρόσθετων πτήσεων.

7. ∆ιάρκεια της απαλλαγής και των προϋποθέσεων

81. Οι παρεχόµενες από τα µέρη δεσµεύσεις ισχύουν από την
ηµεροµηνία έκδοσης, από την Επιτροπή, της απόφασης απαλλαγής
βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3975/87.

82. Οι δεσµεύσεις παύουν να ισχύουν κατά την ηµεροµηνία
λήξης της απαλλαγής βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 3.

83. Εάν η Επιτροπή ανακαλέσει την απαλλαγή της συµφωνίας
συνεργασίας βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 3 επικαλούµενη το
άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3975/87 ή ισοδύναµη διά-
ταξη οποιουδήποτε µεταγενέστερου κανονισµού, εάν η απαλλαγή

βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 3 ακυρωθεί, ή εάν τα µέρη
θέσουν τέρµα στις κοινοποιηθείσες συµφωνίες συνεργασίας, οι
όροι αυτοί παύουν να έχουν νοµική ισχύ από την ηµεροµηνία
της ανάκλησης, την ηµεροµηνία της ακύρωσης ή την ηµεροµηνία
τερµατισµού της συµφωνίας. Σε µια τέτοια περίπτωση, τα µέρη
έχουν το δικαίωµα να ζητήσουν την επιστροφή και την ανάκτηση
κάθε διαθέσιµου χρόνου που έχει εκχωρηθεί βάσει αυτών των
δεσµεύσεων σε αεροµεταφορέα ο οποίος, κατά τη στιγµή της ανά-
κλησης, της ακύρωσης ή του τερµατισµού της συµφωνίας παρέχει
υπηρεσίες στα δροµολόγια µεταξύ Γαλλίας και Ιταλίας χρησιµοποι-
ώντας αυτούς τους διαθέσιµους χρόνους. Τα µέρη έχουν επίσης το
δικαίωµα να θέσουν τέρµα σε όλες τις συµφωνίες σχετικά µε τη
διασύνδεση αερογραµµών, τον ειδικό επιµερισµό, τα ΠΤΠ ή τις
συνδυασµένες µεταφορές που έχουν τεθεί σε ισχύ βάσει αυτών
των δεσµεύσεων.

8. Ρήτρα αναθεώρησης

84. Ανταποκρινόµενη σε αίτηµα των µερών, τα οποία παρέχουν
επαρκείς αποδείξεις, η Επιτροπή δύναται να διαγράψει, να τροπο-
ποιήσει ή να αντικαταστήσει οποιαδήποτε από τις υποχρεώσεις που
υπέχουν τα µέρη βάσει αυτών των δεσµεύσεων.

III. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

85. Σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) 3975/87, η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους να υπο-
βάλουν τις παρατηρήσεις τους για την ανακοίνωση αυτή, και ιδίως
για τις προταθείσες δεσµεύσεις, εντός 45 ηµερών από την ηµερο-
µηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης, στην ακόλουθη
διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition
To the attention of Michel Lamalle or Christine Tomboy
Case COMP/A.38.284/D2
Unit COMP/D2
Office J-70 02/5
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Brussels
Fax (32-2) 296 98 12
E-mail: michel.lamalle@cec.eu.int or
christine.tomboy@cec.eu.int
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Ανακοίνωση της Επιτροπής στο πλαίσιο της εφαρµογής της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
3ης Μαΐου 1988, του Συµβουλίου της 3ης Μαΐου 1988 για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών

µελών σχετικά µε την ασφάλεια των παιχνιδιών (1)

(2003/C 297/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(∆ηµοσίευση των τίτλων και των στοιχείων των ευρωπαϊκών εναρµονισµένων προτύπων δυνάµει της οδηγίας
88/378/ΕΟΚ)

ΕΟΤ (1) Αριθµός αναφοράς Τίτλος του προτύπου και έγγραφο
αναφοράς

Αριθµός αναφοράς του αντικατα-
σταθέντος προτύπου

Ηµεροµηνία παύ-
σης ισχύος του
τεκµηρίου συµ-
µόρφωσης του
αντικατασταθέ-
ντος προτύπου

Ηµεροµηνία
πρώτης

δηµοσίευσης

CEN EN 71-1:1998 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες

EN 71-1:1988 (2) 31.1.2001 28.7.1999 (3)

CEN EN 71-1:1998/
A5:2000

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες –– Τροπολογία 5

EN 71-1:1998, παράγραφοι
3.7, 4.4, 4.15.1.4, 4.16,
5.4, 7.18, 8.2, 8.4.2.2,
8.11.3, 8.15, 8.17,
8.26.2.2, Γ.5, Γ.10, Γ.30,
Γ.32

31.5.2001 14.9.2001 (4)

CEN EN 71-1:1998/
A1:2001

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες –– Τροπολογία 1

EN 71-1:1998, παράγραφοι
4.15.1, 7.11, Γ.19

31.7.2001 14.9.2001 (5)

CEN EN 71-1:1998/
A2:2002

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες –– Τροπολογία 2

EN 71-1:1998, παράγραφοι
4.20, 7.8, 8.31.2.4

31.8.2002 8.8.2002 (6)

CEN EN 71-1:1998/
A6:2002

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες –– Τροπολογία 6

EN 71-1:1998, παράγραφοι
1, 4.17, C.23

30.9.2002 8.8.2002 (7)

CEN EN 71-1:1998/
A7:2002

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες –– Τροπολογία 7

EN 71-1:1998, παράγραφοι
4.14.1, 8.41, 8.41.1,
8.41.2, C.17

30.11.2002 8.8.2002 (8)

CEN EN 71-1:1998/
A8:2003

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
1: µηχανικές και φυσικές ιδιό-
τητες –– Τροπολογία 8

EN 71-1:1998, παράγραφοι
3.xx, 4.22, 5.11, 5.12,
7.19, 8.34, 8.35, C.49

31.3.2004 Πρώτη
δηµοσίευση

Σηµείωση: το πρότυπο EN 71-1:1998/A8:2003 αφορά µόνον τους κινδύνους που συνδέονται µε «µπάλες µικρού µεγέθους»
(όπως ορίζονται στο πρότυπο ως «σφαιρικά, ωοειδή ή ελλειψοειδή αντικείµενα») που έχουν σχεδιαστεί για να ρίπτονται, να
δέχονται χτυπήµατα και λακτίσµατα, να ρίπτονται στο έδαφος ή να αναπηδούν. Οι κίνδυνοι που προκαλούνται από τις µπάλες
µικρού µεγέθους συνδέονται µε το σχήµα και όχι µε τη λειτουργία τους. Τα παιχνίδια που περιέχουν µπάλες µικρού µεγέθους οι
οποίες δεν καλύπτονται από το πρότυπο υποβάλλονται σε πιστοποιητικό εξέτασης τύπου ΕΚ πριν από τη διάθεσή τους στην
αγορά.

Σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής της 30ης Ιουλίου 2001 (9), παράγραφος 4.20 στοιχείο δ) του EN 71-1:1998, όσον
αφορά τη σταθµισµένη τιµή κορυφής C της ακουστικής πίεσης που προκαλείται από παιχνίδια µε καψούλια, παρέχεται τεκµήριο
συµµόρφωσης µόνο από την 1η Αυγούστου 2001.

CEN EN 71-2:2003 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
2: ευφλεκτότητα

EN 71-2:1993 31.3.2004 Πρώτη
δηµοσίευση
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ΕΟΤ (1) Αριθµός αναφοράς Τίτλος του προτύπου και έγγραφο
αναφοράς

Αριθµός αναφοράς του αντικατα-
σταθέντος προτύπου

Ηµεροµηνία παύ-
σης ισχύος του
τεκµηρίου συµ-
µόρφωσης του
αντικατασταθέ-
ντος προτύπου

Ηµεροµηνία
πρώτης

δηµοσίευσης

CEN EN 71-2:1993/
AC:1995

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
2: ευφλεκτότητα — παρόραµα

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

8.8.2002 (10)

CEN EN 71-3:1994 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
3: µετανάστευση ορισµένων
στοιχείων

EN 71-3:1988 (11) 30.6.1995 12.10.1995 (12)

CEN EN 71-3:1994/
AC:2002

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
3: µετανάστευση ορισµένων
στοιχείων — παρόραµα

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

15.3.2003 (13)

CEN EN 71-3:1994/
A1:2000

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
3: µετανάστευση ορισµένων
στοιχείων — Τροπολογία 1

EN 71-3:1994, παράγραφοι
8.71, 8.72, 8.8.1, 8.9.1,
8.9.2, 6.1.6, Παράρτηµα A,
∆.5.1, 5, 8.2.1, 8.3.1,
8.4.1, 8.6.1, 8.7.1, 8.7.2,
8.9.1, 8.9.2, ∆.3

31.10.2000 14.9.2001 (14)

CEN EN 71-3:1994/
A1:2000/
AC:2000

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
3: µετανάστευση ορισµένων
στοιχείων –– Τροπολογία 1
— παρόραµα

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

8.8.2002 (15)

CEN EN 71-4:1990 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
4: σετ πειραµάτων χηµείας και
συναφών δραστηριοτήτων

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

9.2.1991 (16)

CEN EN 71-4:1990/
A1:1998

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
4: σετ πειραµάτων χηµείας και
συναφών δραστηριοτήτων —
Τροπολογία 1

EN 71-4:1990, παράγραφοι
6.1, 6.2, 6.3, 6.5, 7.1,
7.3.2, 9.1, 9.3

31.10.1998 5.9.1998 (17)

CEN EN 71-4:1990/
A2:2003

Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
4: σετ πειραµάτων χηµείας και
συναφών δραστηριοτήτων —
Τροπολογία 2

EN 71-4:1990, παράγραφοι
2.3, 6.2.4, Παράρτηµα Α

31.3.2004 Πρώτη
δηµοσίευση

CEN EN 71-5:1993 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
5: χηµικά παιχνίδια (σετ) πλην
σετ πειραµάτων χηµείας

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

1.9.1993 (18)

CEN EN 71-6:1994 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
6: γραφικό σύµβολο προειδο-
ποιητικής σήµανσης για την
ηλικία

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

22.6.1995 (19)

CEN EN 71-7:2002 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
7: ∆ακτυλοµπογιές — Απαιτή-
σεις και µέθοδοι δοκιµών

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

15.3.2003 (20)

CEN EN 71-8:2003 Ασφάλεια παιχνιδιών — Μέρος
8: — κούνιες, τσουλήθρες, και
παιχνίδια παρόµοιων δραστη-
ριοτήτων για ιδιωτική χρήση
σε εσωτερικούς και εξωτερι-
κούς χώρους

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

Πρώτη
δηµοσίευση

Cenelec EN 50088:1996 Ασφάλεια ηλεκτρικών παιχνι-
διών

Άνευ αντικειµένου Άνευ
αντικειµένου

21.6.1997 (21)
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ΕΟΤ (1) Αριθµός αναφοράς Τίτλος του προτύπου και έγγραφο
αναφοράς

Αριθµός αναφοράς του αντικατα-
σταθέντος προτύπου

Ηµεροµηνία παύ-
σης ισχύος του
τεκµηρίου συµ-
µόρφωσης του
αντικατασταθέ-
ντος προτύπου

Ηµεροµηνία
πρώτης

δηµοσίευσης

Cenelec EN 50088:1996/
A2:1997

Ασφάλεια ηλεκτρικών παιχνι-
διών –– Τροπολογία 2

EN 50088:1996, παράγρα-
φοι 1, 3.2.2, H.1, H.5,
H.7.1, H.7.4, H.8, H.9.4,
H.9.6, H.9.9, H.11, H.12,
H.13, H.14, H.15

1.3.2000 27.11.1999 (22)

Cenelec EN 50088:1996/
A1:1996

Ασφάλεια ηλεκτρικών παιχνι-
διών –– Τροπολογία 1

EN 50088:1996, παράγρα-
φος 14.2

1.10.2001 21.6.1997 (23)

Cenelec EN 50088:1996/
A3:2002

Ασφάλεια ηλεκτρικών παιχνι-
διών –– Τροπολογία 3

EN 50088:1996, παράγρα-
φοι 1, 2.3.1.6, 3.1.8., 3.2.3,
3.5.1, 3.5.4, 5.1.4, 5.1.5, 6,
6.1, 6.2, 7.1.1, 7.2, 7.3,
7.4, 7.7, 9.2, 9.3, 9.4,
9.5, 9.8, 9.8.2, 9.9, 11.1,
13, 14.6, 14.7, 14.10,
14.12, 16.3, 17.1, 19.2.1,
19.2.2, 19.2.3, 20, συνηµ-
µένα

1.3.2005 15.3.2003 (24)

(1) ΕΟΤ (Ευρωπαϊκός Οργανισµός Τυποποίησης):
— CEN: rue de Stassart/Stassartstraat 36, B-1050 Brussels, τηλ. (32-2) 550 08 11, φαξ (32-2) 550 08 19 (http://www.cenorm.be)·
— Cenelec: rue de Stassart/Stassartstraat 35, B-1050 Brussels, τηλ. (32-2) 519 68 71, φαξ (32-2) 519 69 19 (http://www.cenelec.org)·
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia-Antipolis Cedex France, τηλ. (33-4) 92 94 42 00, φαξ (33-4) 93 65 47 16

(http://www.etsi.org).
(2) ΕΕ C 155 της 23.6.1989, σ. 2.
(3) ΕΕ C 215 της 28.7.1999, σ. 4.
(4) ΕΕ C 256 της 14.9.2001, σ. 4.
(5) ΕΕ C 256 της 14.9.2001, σ. 4.
(6) ΕΕ C 188 της 8.8.2002, σ. 8.
(7) ΕΕ C 188 της 8.8.2002, σ. 8.
(8) ΕΕ C 188 της 8.8.2002, σ. 8.
(9) ΕΕ L 205 της 31.7.2001, σ. 39.

(10) ΕΕ C 188 της 8.8.2002, σ. 8.
(11) ΕΕ C 155 της 23.6.1989, σ. 2.
(12) ΕΕ C 265 της 12.10.1995, σ. 23.
(13) ΕΕ C 62 της 15.3.2003, σ. 4.
(14) ΕΕ C 256 της 14.9.2001, σ. 4.
(15) ΕΕ C 188 της 8.8.2002, σ. 8.
(16) ΕΕ C 34 της 9.2.1991, σ. 4.
(17) ΕΕ C 277 της 5.9.1998, σ. 2.
(18) ΕΕ C 237 της 1.9.1993, σ. 2.
(19) ΕΕ C 156 της 22.6.1995, σ. 4.
(20) ΕΕ C 62 της 15.3.2003, σ. 4.
(21) ΕΕ C 190 της 21.6.1997, σ. 8.
(22) ΕΕ C 340 της 27.11.1999, σ. 69.
(23) ΕΕ C 190 της 21.6.1997, σ. 8.
(24) ΕΕ C 62 της 15.3.2003, σ. 4.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

— οι αιτήσεις παροχής πληροφοριών σχετικά µε τα πρότυπα πρέπει να απευθύνονται είτε στους ευρωπαϊκούς
οργανισµούς τυποποίησης (1), είτε στους εθνικούς οργανισµούς τυποποίησης, ο κατάλογος των οποίων
επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην οδηγία 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2),
όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 98/48/ΕΚ του Συµβουλίου (3).

— η δηµοσίευση των παραποµπών στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν συνεπάγεται ότι τα εν
λόγω πρότυπα είναι διαθέσιµα σε όλες τις κοινοτικές γλώσσες.

— ο παρών κατάλογος αντικαθιστά όλους τους προηγούµενους καταλόγους που έχουν δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

— η Επιτροπή διασφαλίζει την επικαιροποίηση του παρόντος καταλόγου.
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ΓΝΩΜΟ∆ΟΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003

στο πλαίσιο της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε το ηλεκτρολογικό υλικό που προ-
ορίζεται να χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεως

Ασφάλεια για τις µποµπίνες καλωδίων

(2003/C 297/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Το άρθρο 9 της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 19ης
Φεβρουαρίου 1973 περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών
µελών των αναφεροµένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζε-
ται να χρησιµοποιηθεί εντός ορισµένων ορίων τάσεως (1) ορίζει τις
διαδικασίες βάσει των οποίων ένα κράτος µέλος για λόγους ασφα-
λείας απαγορεύει τη διάθεση στην αγορά ενός ηλεκτρολογικού
υλικού εµποδίζει την ελεύθερη κυκλοφορία του. Σε µια τέτοια
περίπτωση, το κράτος µέλος ενηµερώνει τα λοιπά ενδιαφερόµενα
κράτη µέλη και την Επιτροπή, αιτιολογώντας την απόφασή του και
αποσαφηνίζοντας ιδίως αν η µη συµµόρφωση οφείλεται σε έλλειψη
των εναρµονισµένων προτύπων που προβλέπονται στο άρθρο 5 της
οδηγίας, στην µη ορθή εφαρµογή των εναρµονισµένων προτύπων ή
στη µη τήρηση των κανόνων που προβλέπονται στο άρθρο 2 της
οδηγίας.

Το άρθρο 5 της οδηγίας παρέχει τεκµήριο συµµόρφωσης µε τα
ευρωπαϊκά πρότυπα που έχουν εγκριθεί από τον ευρωπαϊκό οργα-
νισµό τυποποίησης Cenelec σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της οδη-
γίας 73/23/ΕΟΚ. Τα πρότυπα αυτά ονοµάζονται «εναρµονισµένα
πρότυπα». Για λόγους ενηµέρωσης τα στοιχεία αναφοράς τους
δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (πρώην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων).

Όσον αφορά την κοινοποίηση, στο πλαίσιο της διαδικασίας της
ρήτρας διασφάλισης σύµφωνα µε το άρθρο 9 της οδηγίας για
τον ηλεκτρολογικό εξοπλισµό χαµηλής τάσης, οι σουηδικές αρχές
ενηµέρωσαν την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για µια έλλειψη στο εναρµο-
νισµένο πρότυπο ΕΝ 61242.

Η έλλειψη σχετίζεται µε τον κίνδυνο πυρκαγιάς και ηλεκτροπλη-
ξίας, που ενδέχεται να συµβούν αν οι ρολοί καλωδίων δεχθούν
µέγιστο φορτίο και το καλώδιο δεν έχει ξετυλιχθεί πλήρως. Το
µονωτικό υλικό µπορεί να λιώσει και ενδέχεται τα τµήµατα που
φέρουν ηλεκτρικό ρεύµα να είναι εκτεθειµένα.

Σύµφωνα µε το άρθρο 5 της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ, δηµοσιεύθηκε
το στοιχείο αναφοράς του εναρµονισµένου προτύπου ΕΝ 61242
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2).

Αυτό το πρότυπο, όπως εγκρίθηκε από τον ευρωπαϊκό οργανισµό
τυποποίησης CENELEC, έχει τον εξής τίτλο:

— EN 61242 Ηλεκτρικά εξαρτήµατα — Ρολοί καλωδίων για
οικιακή και παρόµοια χρήση.

Οι στόχοι ασφάλειας, όπως ορίζονται στο παράρτηµα Ι, τµήµα 2
(α-δ) της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ απαιτούν ο ηλεκτρολογικός εξοπλι-
σµός να σχεδιάζεται και να κατασκευάζεται έτσι ώστε να εξασφα-
λίζει:

— προστασία από τους κινδύνους που ενδέχεται να προκληθούν
από την ηλεκτρολογική επαφή·

— προστασία από τους κινδύνους που ενδέχεται να προκληθούν
από υψηλές θερµοκρασίες·

— προστασία από τους κινδύνους που γίνονται γνωστοί εκ πείρας·

— κατάλληλη µόνωση σε προβλέψιµες συνθήκες.

Η τρέχουσα έκδοση αυτού του προτύπου δεν αντιµετωπίζει κατάλ-
ληλα τον κίνδυνο πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας σε περιπτώσεις
όπου υπάρχει προβλέψιµη υπερφόρτωση ρολών καλωδίων. Ειδικό-
τερα, η διαδικασία δοκιµής που αναφέρεται στη ρήτρα 20.2 του
προτύπου δεν θεωρείται επαρκής για να καλύψει τις προβλέψιµες
συνθήκες χρήσης.

Συνεπώς, το EN 61242 όπως έχει καταχωριστεί στην προαναφε-
ρόµενη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων δεν θεωρείται ότι παρέχει τεκµήριο συµµόρφωσης
όσον αφορά τον κίνδυνο πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας σε περι-
πτώσεις προβλέψιµης υπερφόρτωσης.

Αυτά τα συµπεράσµατα υποστηρίχθηκαν από εµπειρογνώµονες των
εθνικών κυβερνήσεων στη συνεδρίαση της οµάδας εργασίας για τη
διοικητική συνεργασία στις 11 Μαρτίου 2002.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ζήτησε από τον ευρωπαϊκό οργανισµό τυπο-
ποίησης Cenelec να αναθεωρήσει αυτό το πρότυπο, ώστε να εξα-
σφαλίσει ότι αντιµετωπίζονται κατάλληλα οι προαναφερόµενοι κίν-
δυνοι.

Επειδή δεν υπάρχει αναθεωρηµένο εναρµονισµένο πρότυπο, ο κατα-
σκευαστής, στο στάδιο της συµµόρφωσης του ηλεκτρολογικού
εξοπλισµού µε τις απαιτήσεις της οδηγίας για τον ηλεκτρολογικό
εξοπλισµό χαµηλής τάσης, θα χρειαστεί να προβεί σε αξιολόγηση
του κινδύνου όσον αφορά τους ρολούς καλωδίων για αυτές τις
πτυχές, ώστε να εξασφαλίσει ότι ο κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλε-
κτροπληξίας αντιµετωπίζεται κατάλληλα σε περιπτώσεις προβλέψι-
µης υπερφόρτωσης.
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Υπό το πρίσµα των προαναφερόµενων, η Επιτροπή είναι της άπο-
ψης ότι:

— το EN 61242 όπως έχει καταχωριστεί στην προαναφερόµενη
δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων δεν θεωρείται ότι παρέχει τεκµήριο συµµόρφωσης όσον
αφορά τον κίνδυνο πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας σε περιπτώ-
σεις προβλέψιµης υπερφόρτωσης·

— Οι κατασκευαστές των σχετικών προϊόντων δύνανται να χρησι-
µοποιήσουν θερµικές διατάξεις διακοπής ή διατάξεις διακοπής

ρεύµατος ή άλλα κατάλληλα µέσα για να εξασφαλίσουν ότι ο
κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας, σε περιπτώσεις υπερ-
φόρτωσης, αντιµετωπίζεται κατάλληλα·

— Οι αρχές των κρατών µελών λαµβάνουν υπόψη τη γνώµη αυτή
στο πλαίσιο της εποπτείας της αγοράς. Τα κράτη µέλη θα
πρέπει να βασίζουν τα µέτρα εποπτείας της αγοράς σε µια
αξιολόγηση κατά περίπτωση και να τηρούν την αρχή της ανα-
λογικότητας.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3268 — Sydkraft/Graninge)

(2003/C 297/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 30 Οκτωβρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3268. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3317 — Ratos/Lehmann Brothers/Fastighetstornet)

(2003/C 297/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 1 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3317. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3290 — General Electric/Sophia)

(2003/C 297/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 1 ∆εκεµβρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην γαλλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CFR»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3290. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3279 — Generali/Zurich Financial Services)

(2003/C 297/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 13 Νοεµβρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην γαλλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CFR»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3279. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3237 — San Paolo IMI/Santander Group/Allfunds JV)

(2003/C 297/11)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 28 Νοεµβρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3237. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

[Υπόθεση COMP/M.3130 — Arla Foods/Express Dairies (M.2579)]

(2003/C 297/12)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 10 Ιουνίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3130. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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ΙΙΙ

(Πληροφορίες)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Κείµενα που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 297 E

(2003/C 297/13)

Τα κείµενα αυτά είναι διαθέσιµα σε:

EUR-Lex: http://europa.eu.int/eur-lex

CELEX: http://europa.eu.int/celex

Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα Σελίδα

Συµβούλιο

2003/C 297 E/01 Κοινή θέση (ΕΚ) αριθ. 60/2003, της 29ης Σεπτεµβρίου 2003, που καθορίστηκε από το Συµβούλιο
µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για
την έκδοση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοι-
νοτικών διαδικασιών χορήγησης άδειας και εποπτείας όσον αφορά τα φάρµακα που προορίζονται
για ανθρώπινη και για κτηνιατρική χρήση και για τη σύσταση Ευρωπαϊκού Οργανισµού Φαρµά-
κων (1)

1

2003/C 297 E/02 Κοινή θέση (ΕΚ) αριθ. 61/2003, της 29ης Σεπτεµβρίου 2003, που καθορίστηκε από το Συµβούλιο
µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για
την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της
οδηγίας 2001/83/ΕΚ περί κοινοτικού κώδικος για τα φάρµακα που προορίζονται για ανθρώπινη
χρήση (1)

41

2003/C 297 E/03 Κοινή θέση (ΕΚ) αριθ. 62/2003, της 29ης Σεπτεµβρίου 2003, που καθορίστηκε από το Συµβούλιο
µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για
την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της
οδηγίας 2001/82/ΕΚ περί κοινοτικού κώδικος για τα κτηνιατρικά φάρµακα (1)

72

___________
(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων Γ∆ Εκπαίδευση και Πολιτισµός 04/03 — Ευρωπαϊκό Έτος εκπαί-
δευσης µέσω του αθλητισµού 2004

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 126 της 28ης Μαΐου 2003)

(2003/C 297/14)

Σελίδα 45 υποσηµείωση 13:

αντί: «Εάν ο ενδιαφερόµενος δεν δεχτεί να υπογράψει αυτή την δήλωση, πρέπει να επισυναφθεί στο έντυπο της
αίτησής τους λεπτοµερής αιτιολόγηση. Η Επιτροπή θα τη λάβει υπόψη κατά τη διαδικασία διάθεσης των
επιδοτήσεων.»,

διάβαζε: «Για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) µέχρι η) απαιτείται µια ένορχη δήλωση του ενδιαφε-
ροµένου.».

∆ιορθωτικό στην ανακοίνωση για πτυχία, πιστοποιητικά και άλλους τίτλους στον τοµέα της αρχιτεκτονικής που
αποτελούν αντικείµενο αµοιβαίας αναγνώρισης µεταξύ κρατών µελών

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 294 της 4ης ∆εκεµβρίου 2003)

(2003/C 297/15)

Στη σελίδα 5, τα στοιχεία για την Πορτογαλία («PORTUGAL») τροποποιούνται της εξής:

Χώρα Τίτλος του πτυχίου Ίδρυµα που χορηγεί το πτυχίο Πιστοποιητικό που
συνοδεύει το δίπλωµα

PORTUGAL Carta de curso de Licenciatura em Arqui-
tectura

Faculdade de arquitectura da Universidade técnica de
Lisboa

Faculdade de arquitectura da Universidade do Porto

Escola Superior Artística do Porto

Para os cursos iniciados a partir do ano
académico de 1991/1992

Universidade Lusíada do Porto — Faculdade de Arquite-
ctura e Artes
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